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PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ Sl
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANAS INSTRUKCIJA| EST PAIGALDUS- JAKASUTAMISJUHEND| UA TOCIBHUK
N0 MOHTAXKY | EKCIIYATALYIT | RU PYKOBOZCTBO 10 MOHTAXY U 3KCTITTYATALIAW
| BG MOATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED
MONTAZEM. | HU FONTOS! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS
CELJABOL. MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK — OSSZESZERELES
ELOTT FIGYELMESEN ELOLVASNL. | CZ DOULEZITE! ZASCHOVAT PRO
POZDEJSI POUZITI. UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED MONTAZI.
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SK DOLEZITE! USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY
— PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! SHRANITE ZA UPORABO V
PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO. RO IMPORTANT!
PASTRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. OBSERVATII I AVERTIZARI -
TREBUIESC CITITE INAINTE DE MONTARE. | HR/BIH VAZNO! SACUVATI ZA BUDUCU
UPOTREBU. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRUE POCETKA MONTAZE.
| SRB VAZNO! SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE | UPOZORENJA
— PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU! ISSAUGOTI VELESNIAM
NAUDOJIMUI. PASTABOS IR |SPEJIMAI — PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA. | LV SVARIGI!
SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAI. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI — IZLASIT
PIRMS UZSTADISANAS. | EST TAHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS.
MARKUSED JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI.
| UA BAXIMBO! 3BEPEFTM ANA NOAANBLIOrO AOBIAKOBUA. NPUMITKU
TA NONEPEIKEHHA — BYIb NNACKA, YBAXKHO NPOYUTAITE NEPE 3BIPLII
| RU BAXHO! COXPAHUTb N9 JATIHEVILLEFO VICTONb30BAHMA. MPUMEYAHIA 1
MPEQYNPEX/EHNS — NPOYNTAVTE BHUMATENbHO MEPEA CBOPKOV. | BG BAXHO!
3AMA3ETE 3A NI0-HATATBYHATA YIOTPEGA, BENEXKI W NPEAYNPEXAEHNS
— NPOYETETE MPEAM MOHTAX. | AL ME RENDESI. RUAJENI PER REFERIM NE T
ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE — JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT.
| NO VIKTIG! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER — LES NOYE FOR
MONTERING. | FI TARKEAA! SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN. VAROITUKSET
— LUE HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! GEM TIL SENERE BRUG.
ADVARSLER - L/S GRUNDIGT FGR MONTERINGEN. | SE OBS! SPARA FOR FRAMTIDA
REFERENS. VARNINGAR — LAS NOGA IGENOM FORE MONTERING.

PL Wyfacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnig wodg z dodatkiem detergentu i miekka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej
powierzchni. Akcesoria niezataczone. | HU Kizarélag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mososzeres vizzel és puha torlkendével. A termék elemeit lapos
feliileten kell 6sszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vyhradné k doméacimu pouziti. Cisténi: vlaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym
hadiikem. Veskeré dily produktu smontujte na plochém povrchu. Pislusenstvi neni piilozeno. | SK Len pre domace pouZitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom
améakkou handrickou. V3etky prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prislusenstvo nie je sticastou dodavky. | SLO Samo za hi$no uporabo.
Cis¢enje z mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povr3ini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz
casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu
sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu. Cis¢enje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu.
Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljuéivo za kuénu upotrebu. CiSéenje: toplom vodom sa dodatkom deterdZenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda
moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni. | LT Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu skuduréliu, $iltu vandeniu su valymo skys¢iu.
Visus elementus reikia montuoti ploks¢iame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | LV Tikai lietoSanai majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena
udeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots.
| EST Kasutamiseks tiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Kdik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei
ole komplektis. | UA [ina no6yToBoro BuKopucTaHHA. PekomeHAaLiT no AOrnAAY: YUCTUTYU 32 AOMOTOI0 M'AKOI CEPBETKM TEM0l0 BOA0I0 3 A0A0BAHHAM
mutoyoro 3aco6y. Bci enemeHTn BUpo6y HeobXifHO 36MpaTy Ha piBHiil NoBepxHi. IHCTPYyMeHTH Ta aKkcecyapu He BXOAATb A0 KomnnekTy. | RU lna 6biToBOr0
NCNonb3oBaHKA. PekomeHaaummu no yxoay: YNCTUTDL € NOMOLLbK MATKOI TKaHEBOIA CandeTki Tennoii BoAoii ¢ fo6aBNeHNUM MoloLero CpeAcTBa. Bee anemeHTbl n3genus
Heo6XoAMMo CoBMpaTb Ha MN0CKON NOBEPXHOCTH. IHCTPYMEHTH Ta aKcecyapu He BXoAATb o komnnekTy. | BG MpeaumHo 3a gomaiwHa ynotpe6a. Mouncrae: ¢
Xnapika Bojia, N0YMCTBALL0 CPefCTBO U MeKa rb6a. Bcuuku enemeHTH Ha npopykTa TpAGBa 1a ce MOHTMpPAT BbpXY NJIOCKa NOBbPXHMHA. AKcecoapuTte He
ca BKntoyeHu. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfage
té sheshté. Aksesorét nuk pérfshihen. | NO For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del pa et flatt underlag. Produktet skal kun rengjores med sape, vann og en
myk klut. Tilbehor erikke inkludert. | I Kotikdyttoon. Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kdyttaa ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmeda liinaa. Lisatarvikkeet
eivat sisally pakkaukseen. | DK Til brug i hjemmet. Saml venligst hver del p en flad overflade. Produktet bar kun rengares med sabe, vand og en blgd klud.
Tilbehor er ikke inkluderet. | SE For hemmabruk. Vanligen montera varje del pa en plan yta. Produkten bor endast rengdras med tval, vatten och en mjuk trasa. Tillbehdr
ingdr ej.



PL PRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | HU OSSZESZERELESI HELY ELGKESZITESE | CZ PRIPRAVA MISTA NA MONTAZ | SK PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ
| SLO PRIPRAVA MESTA MONTAZE | RO PREGATIREA LOCULUI PENTRU MONTAJ | HR/BIH PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | SRB PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU
| LT MONTAVIMO VIETOS PARUOSIMAS | LV MONTAZAS VIETAS SAGATAVOSANA | EST PAIGALDUSKOHA ETTEVALMISTAMINE | UA TIIATOTOBKA MICLLAt AN MOHTAXKY
| RU NOATOTOBKA MECTA INA MOHTAXA | BG U3PABHETE TEPEHA | AL PERGATITJA E VENDIT TE MONTIMIT | NO KLARGJ@RING AV PLASSEN | FI VALMISTELU
| DK FORBEREDELSE AF OMRADE | SE PLATSFORBEREDELSE

PL Wyréwna¢ grunt. | HU Kiegyenliteni a talajt. | (Z Vyrovnejte podklad. | SK Vyrovnajte zem. | SLO Izravnajte podlago. | RO Nivelati solul. | HR/BIH Poravnajte
tlo. | SRB Poravnaijte tlo. | LT I3lyginti grunta. | LV Iztaisnot grunti. | EST Tasandage pinnast. | UA BupiBHaTH rpyHT. | RU BoipoBHATS rpyHT. | BG HUBenupaHe Ha
NoBbLPXHOCTTa Ha NoBbpXHOCTTa. | AL Niveloni sipérfagen. | NO Planér omradet. | Fl Tasoita maan pinta. | DK Niveller jordoverfladen. | SE Jamna ut markytan.
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PL Zaleca sie przygotowanie drewnianej lub betonowej podstawy jako fundamentu. | HU Alapzatnak fa vagy betonaljzat készitése javasolt. | CZ Doporucujeme
pfipravit dievény nebo betonovy zaklad. | SK Odporii¢a sa pripravit dreveny alebo beténovy podklad ako zaklad. | SLO Priporoamo, da kot temelje pripravite
leseno ali betonsko podlago. | RO Se recomanda pregatirea unei baze din lemn sau beton drept fundatie. | HR/BIH Preporuda se pripremiti drvenu ili betonsku
podlogu kao temelj. | SRB Preporucuje se da se pripremi drvena ili betonska baza kao temelj. | LT Rekomenduojama paruosti medinj ar betoninj pagrinda kaip
pamata. | LV leteicams sagatavot pamatus no koka vai betona. | EST Soovitatav on puidust vdi betoonist aluse kasutamine vundamendina. | UA PekomeHay€eTbcs
nigrotyBatu fepeB’aHy a6o 6eToHHy ocHOBY B AKocTi dyHAameHTy. | RU PekomenayeTca noArotoBUTb [epeBAHHOE WM GETOHHOE OCHOBaHWE B KauecTBe
dyHpamenTa. | BG lMpenopbumTento e M3roTBAHeTO Ha AbPBeHa UK GeToHa ocHoBa KaTo dyHAameHT. | AL Rekomandohet té pérgatitni njé bazé prej druri ose
betoni si themel. | NO Anbefaling: Lag en base av tre eller sement som fundament. | FI Suositus: Rakenna puinen tai betoninen perusta. | DK Anbefaling: Byg en
base af tree eller beton som fundament. | SE Rekommendation: Konstruera ett trd- eller betongfundament som grund.
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PL Do wiasciwego montazu nalezy zachowac odpowiednia ilos¢ wolnego miejsca wokét domku ogrodowego. | HU A helyes dsszeszereléshez hagyjon elegendé helyet
a kerti haz koriil. | (Z Ke sprévné montéZi je potieba kolem zahradniho domku ponechat dostatek volného mista. | SK K spravnej montazi by mal byt zachovany dostatoény
priestor okolo zahradného domcéeka. | SLO Za pravilno montazo je treba ohraniti dovolj prostega terena okoli vrtne hiske. | RO Pentru montajul corespunzator se recomanda
pastrarea unui spatiu liber suficient in jurul casutei de gradina. | HR/BIH Za ispravnu montaZu potrebno je sacuvati dovoljno prostora oko vrtne kucice. | SRB Za pravilnu
montazu sacuvajte dovoljno slobodnog prostora oko bastenske kuce. | LT Tinkamam montavimui reikia paruosti pakankamailaisvos vietos aplink sodo namelj. | LV Pareizai
montazai apkart darza majinai nepieciesams ievérot atbilsto3u brivu vietu. | EST Oige paigaldamise tagamiseks tuleb jatta aia kuuri imber piisavalt vaba ruumi. | UA ina
NpaBUNbHOTO MOHTAXY CNif Nepea6aunTy BiANOBIAHY TepuTOPil0 BiNbHOrO MicLA HaBKONO cafoBoro capalo. | RU [1na npaBunbHoii c6opkin Heob6XoaMMo 0CTaBNATL
[0CTaTOUHO MeCTa BOKpYT CafoBOro AOMUKa. | BG 3a CbLyMHCKaTa YaCT Ha MOHTaXa TPA6Ba Aa ce 0CUrypy NoAXoAAL0 cBo60AHO NPOCTPAHCTBO OKONO rPajNHCKaTa
Kbwuuka. | AL Duhet té ruani njé hapésiré té pérshtatshme rreth depos sé kopshtit pér montimin e duhur. | NO For @ kunne komme til fra utsiden under monteringen, ma
du serge for & ha nok plass rundt utsiden av der du bygger hageskuret. | | Padsyn varmistamiseksi varmista, ettd puutarhavajan ymparille jaa riittavasti tilaa kokoamisen
aikana. | DK For at have adgang udvendigt under samlingen bgr du serge for at have nok plads omkring haveskurets yderside pa samlestedet. | SE For atkomst
utifran vid montering, se till att lamna tillrdckligt med utrymme runt utsidan av den plats pa vilken tradgardsskjulet ska monteras.




PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | (Z PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO
| RO INAINTE DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS
SAKUMA | EST ENNE PAIGALDAMIST | UA MEPLL HIXX MOYUHATM MOHTAX | RU MPEX/E YEM HAYMHATb MOHTAX | BG MPEM 3AMOYBAHE HA MOHTAXA | AL PARA
MONTIMIT | NO FOR DU BEGYNNER MONTERINGEN | FI ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK FGR DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABORJAS

PL Nalezy zapoznac si¢ z zaleceniami w zakresie bezpieczenstwa umieszczonymi na konicu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja.
Montaz wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukgja. Nie nalezy pomija¢ zadnego z etapow. | HU Ismerkedjen meg az iitmutaté végén talalhaté
biztonsagi ajanlasokkal. Az osszeszerelés megkezdése eldtt ismerkedjen meg az itmutatoval. Az elemek Gsszeszerelését az itmutatonak megfeleléen
kell végrehajtani. Az 6sszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Piettéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto névodu. Pred
zahdjenim montaZe si prectéte tento navod. Montaz veskerych dild musi byt provedena podle navodu. Nevynechavejte Zadnou z fézi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny
k bezpecnosti umiestnené v zadnej casti tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vSetkych komponentov by mala byt vykonana
vsiilade s navodom. Nevynechavajte Ziadne kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega prironika. Pred montaZo preberite navodila. Vse
elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor
instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti
nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog priru¢nika. Prije montaze procitajte upute. MontaZa svih dijelova mora biti izradena u
skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog priru¢nika. Pre
montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipaZinti
su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. Prie3 montavimg reikia susipazinti su instrukcija. Visy elementy montavimas turi buti atliktas pagal
instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities 3is instrukcijas beigas. Pirms montazas sakuma
nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | EST Tutvuge
kdesoleva juhendi Iopuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kdikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile.
Arge jitke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6XigHo 03HailoMUTHCA 3 peKOMEHAALIAMN NO TexHili 6e3neku, npuBeaeHMMN B KiHui Li€i iHCTpyKuii. Mepw Hix
NpuCTYnaTu 10 MOHTaXy, HeoOXiHO 03HaoMUTUCA 3 IHCTPYKLi€l0. MOHTaX ycix enemeHTIB Ma€ 6yTi BUKOHaHMI 3rifHO 3 iHCTpYKLi€to. MopeH 3 eTanis
MOHTaXy He mae 6yTn nponyweHwuii. | RU Heo6xoaumMo 03HaKOMUTbCA ¢ peKOMEHAALMAMM N0 TEXHUKe 6e30MacHOCTI, NPUBELEHHBIMU B KOHLIE JAHHOTO PYKOBOACTBA.
Mpexpe uem NpUCTyNaTh K MOHTaXy HE06X0AMMO 03HAKOMUTBLCA C PyKOBOACTBOM. MoHTaX BCeX 3neMeHTOB J0MkKeH ObITb BbINONHEH COTNAcHO pyKoBOACTBY. Hu 041H 13
3TanoB He lomkeH 6biTb NponyLyeH. | BG 3ano3HaiiTe ce ¢ npepnucaHnaTa 3a 6esonacHocT, nocoueHu B Kpas Ha UHCTPYKUUATA. lpeau 3ano4BaHe Ha MOHTaXa
3a/ib/KUTENHO Ce 3ano3HaiiTe ¢ MHCTPYKUMATA. MOHTaX(bT Ha BCUUYKM eNleMeHTH TpA6Ba fla 6b/e U3BbPLUEH CbINacHo MHCTPYKLuATa. He Tpa6Ba pa ce
u3bArBa unu cnecrABa HUKoii oT eTanute. | AL Sigurohuni qé té lexoni masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me
montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene for sikkerhet pa slutten
av denne veiledningen. For du begynner monteringen, les instruksjonene. Monter alle delene i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. lkke
hopp over noen trinn. | Fl Lue turvaohjeet taman ohjeen lopussa. Ennen kuin alat koota, lue ohjeet. Kokoa kaikki osat tassa kayttdohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Ala
jatd mitadn vaihetta valiin. | DK Laes retningslinjerne for sikkerhed sidst i denne manual. For du begynder monteringen, les instruktionerne. Saml alle dele
efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over. | SE Lds riktlinjerna for sikerhet i slutet av denna handbok. Innan du pabdrjar monteringen, lds
instruktionerna. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte dver ndgra steg.

PL WYMAGANE NARZEDZIA | HU SZUKSEGES SZERSZAMOK | C(Z POTREBNE NARADI | SK POTREBNE NARADIE | SLO POTREBNO ORODJE | RO UNELTE NECESARE
| HR/BIH POTREBAN ALAT | SRB POTREBAN ALAT | LT REIKALINGI JRANKIAI | LV NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | EST VAJALIKUD TOORIISTAD | UA HEOBXIZHI IHCTPYMEHTH
| RU HEOBXOZAMMbIE MHCTPYMEHTDI | BG HYXKHU WHCTPYMEHTH | AL VEGLAT E NEVOJSHME | NO NGDVENDIG VERKT@Y | FI TARVITTAVAT TYOKALUT | DK NGDVENDIGT
VARKT@) | SENODVANDIGA VERKTYG
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O O PL DO MONTAZU POTRZEBNE SA DWIE 0SOBY | HU A SZERSZAMOS HAZ 0SSZESZERELESEHEZ LEGALABB KET EMBERRE VAN SZUKSEG | (Z K MONTAZI
JSOU POTREBA DVE 0SOBY | SK K MONTAZI SU POTREBNE DVE 0SOBY | SLO ZA MONTAZO STA POTREBNI DVE OSEBI | RO PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE
DOUA PERSOANE | HR/BIH MONTAZA TRAZI DVIJE 0SOBE | SRB ZA MONTAZU SU POTREBNE DVE OSOBE | LT MONTAVIMUI REIKALINGI DU ZMONES
| LV MONTAZAI NEPIECIESAMI DIVI CILVEKI | EST PAIGALDAMISEKS ON VAJA KAHT ISIKUT | UA A1 36UPAHHSA NOTPIGHI ABI OAWHW | RU ANA
CBOPKW TPEBYIOTCA 1BA YENIOBEKA | BG 3A MOHTAM CA HEOBXOAWUMM JABE JIULLA | AL PER MONTIMIN DUHEN DY PERSONA | NO MONTERING KREVER
TO PERSONER | FI KOKOAMISEEN TARVITAAN KAKSI HENKILOA | DK SAMLINGEN KR/VER TO PERSONER | SE FOR MONTERING BEHOVS TVA PERSONER

PL CZESCI DOMKU OGRODOWEGO | HU A KERTI HAZ RESZEI | (Z DILY ZAHRADNIHO DOMKU | SK CASTI ZAHRADNEHO DOMCEKA | SLO ELEMENTI VRTNE HISKE
| RO PIESELE CASUTEI DE GRADINA | HR/BIH DIJELOVI VRTNE KUCICE | SRB DELOVI BASTENSKE KUCE | LT SODO NAMELIO DALYS | LV DARZA MAJINAS DALAS | EST AIAMAJAKU
ELEMENDID | UA YACTMHM CALOBOTO CAPAIO | RU YACTW CAZIOBOTO JOMUKA | BG YACTU HA TPABMHCKATA KbLLMYKA | AL PJESET E DEPOS SE KOPSHTIT | NO DELENE TIL
HAGESKURET | FI PUUTARHAVAJAN OSAT | DK DELE TIL HAVESKURET | SE TRADGARDSSKJULDELAR

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagna¢ z opakowania(-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla tatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone s3
literami. | HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy elézéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas
céljabol betiikkel megjeldltiik. | (Z Veskeré dily vyjméte z obalu/obaldi a rozlozte na predem pfipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci
oznateny pismeny. | SK VSetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu su diely
oznadené pismenami. | SLO Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaZ) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za lazjo
identifikacijo. | RO Toate piesele trebuie scoase din ambalaj (-aje) si agezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila



piesele sunt marcate cu litere. | HR/BIH Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lakseg prepoznavanja
dijelovi su oznadeni slovima. | SRB Sve delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povriinu. Za laksu identifikaciju delovi su
oznadeni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés (-¢iy) ir sudéti ant anksciau darbui paruosto pavirsiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos
raidémis. | LV Visus elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai
dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Vdtke koik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt t6oks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on
osad margistatud tihtedega. | UA Yci npeameTy MatoTb GyTi BUTATHYTI 3 ynakoBKY (-0K) i po3knapeHi Ha 3a3ganerifb nifroToBnewiii po6ouyiii nosepxHi. Ans
nonerweHHs ifeHTUdiKaLii yacTMHN no3HaueHi 6ykBamu. | RU Bce npesmeThl LomKHbI 6bITb U3BIEUEHbI 113 YNIAKOBKU (-OK) M pa3ioeHbl Ha 3apaHee NOAr0TOBIEHHO
paboueit noepxHocTu. [inA o6nerueHun uaeHTUdUKaLMN YacTn 0603HaueHbl Gykamu. | BG Bcuuku enemeHTn TpAGBa Aia ce U3BaAAT OT onaKoBKaTa (onakoBKuTe)
M ja ce pa3nonoxar BbpXy NnpeABapuTeNnHo NoAroTBeHaTa 3a pa6ota NOBbpXHUHA. 3a NO-NECHOTO UM pa3no3HaBaHe, YacTuTe ca 0603HaueHn ¢ GykBu.
| AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim mé té lehté. | NO Ta alle
delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pa alle delene, sa de er lette a identifisere. | Fl Ota kaikki osat
pakkauksesta ja levita ne puhtaalle tydtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle dele fra pakken/pakkerne, og
spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar frén forpackningen(s) och sprid ut dem pa
en ren arbetsyta. Kod-bokstéver finns tryckta pa varje del for enkel identifiering.

PL Opakowanie moze zawiera¢ réwniez dodatkowe mate czesci, ktére moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne. | HU A csomagolds tovabbi kis elemeket
tartalmazhat, amelyeket alkatrészkéntlehet felhasznalni. | (ZV obalu mdZete najit také dalsi malé dily, které mdzete vyuzit jako nhradni. | SK Obal méze obsahovat
aj dalsie malé casti, ktoré mdzu byt pouzité ako nahradné diely. | SLO EmbalaZa lahko vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele.
| RO Ambalajul poate contine, de asemenea, piese mici care pot fi utilizate ca piese de schimb. | HR/BIH Pakiranje moze takoder sadrZati dodatne male dijelove koji
se mogu koristiti kao rezervne dijelove. | SRB Pakovanje moZe takode da sadrii dodatne sitne delove koji se mogu koristiti kao rezervne delove. | LT Jpakavime
gali bati papildomos mazos dalys, kurios gali bati panaudotos kaip atsarginés dalys. | LV lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas, kuras var izmantot
ka rezerves dalas. | EST Pakend vdib sisaldada ka véikseid taiendavaid elemente, mida voib kasutada varuosadena. | UA YnakoBKa moxe MiCTUTU TaKOX JOAATKOBI
Api6Hi YacTUHU, AKi MOXYTb 6yTH BUKOpUCTaHI AK 3anacHi yacTuHu. | RU YnakoBka MOXeT coiepkaTh Takxe ONONHUTENbHbIE MENKIE YaCTH, KOTOpbIE MOTYT 6biTb
MCNonb30BaHbl B KauecTBe 3anacHbix yacTeii. | BG B omakoBKaTa MoXe Aia ca BKIOYEHM CbLyo Taka AOMbAHUTENHN MaNKu eneMeHTH, KOUTo mMorat fa 6baar
M3NON3BaHM KaTo YacTy 3a nopmsHa. | AL Paketa mund té pérmbajé gjithashtu pjesé té tjera té vogla q& mund té pérdoren si rezervé. | NO Pakken kan inneholde noen
ekstra smadeler som kan brukes som reservedeler. | FI Pakkaus voi sisaltdd joitakin ylimaardisid pienid osia varaosiksi. | DK Der kan vaere ekstra sma dele i pakken
til brug som reservedele. | SE Forpackningen kan innehélla ndgra extra smadelar for anvéndning som reservdelar.

PL Sposéb montazu (rysunki) oraz wykaz czesci znajdujq sie w gtéwnej instrukgji. | HU Az Gsszeszerelés mddja (rajzok) és az alkatrészlista a fo kézikonyvben talalhatd.
| CZ Zpiisob montaze (vykresy) a seznam dild najdete v hlavnim navodu. | SK Spdsob montaze (obr.) a zoznam dielov sii uvedené v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze
(risbe) in seznam delov najdete v glavnih navodilih. | RO Modul de instalare (desene) si lista pieselor pot fi gasite in instructiunile de baza. | HR/BIH Nacin montaze (crtezi)
i spisak dijelova nalaze se u glavnim uputama. | SRB Nacin montaze (crtezi) i spisak delova nalaze se u glavnom uputstvu. | LT Surinkimo bida (bréZinius) ir daliy sarasa
rasite pagrindinéje instrukcijoje. | LV MontazZas aprakstu (raséjumus) un detalu sarakstu var atrast galvenaja rokasgramata. | EST Paigaldamise viis (joonised) ja osade
loetelu on esitatud peajuhendis. | UA Cnoci6 36upaHHA (KpecneHHs) Ta nepenik AeTaneil MoXKHa 3HaiTH B 0CHOBHiii iHCTPYKLL. | RU (Noco6 MoHTaxa (uepTexu) 1 nepeueHb
KOMMOHEHTOB COAEpXATcs B rMaBHOil MHCTPyKLuy. | BG HaunH 3a MOHTaX (PUCYHKM) M CNMCBK € YacTUTe Ce HaMUPaT B 0CHOBHaTa MHCTPYKLus. | AL Metoda e montimit
(vizatimet) dhe lista e pjeséve mund té gjenden né udhézimet kryesore. | NO Monteringsmetode (tegninger) og deleliste finnes i hovedhandboken. | FI Kokoonpanotapa
(piirustukset) ja osaluettelo loytyvat padkasikirjasta. | DK Samlingsmetoden (tegninger) og styklisten findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningar (ritningar) och
reservdelslista finns i huvudmanualen.

PL UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkgji po ztozeniu domku jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie réznic sie od wymiaréw podanych
w specyfikacji. | HU FIGYELEM: A gyartasi folyamathdl kifolyélag a haz valds mérete az osszerakas utan enyhén eltérhet a miiszaki specifikaciéhan
megadottaktol. | (ZPOZOR: Z diivodu podminek panujicich pfi vjrobnim procesu se skute¢nd velikost domku po slozeni mdize mirné lisit od rozmérd uvedenych ve specifikaci.
| SK POZNAMKA: Vzhladom k podmienkam vyplyvajiicim z vyrobného procesu, po zloieni doméeka jeho skutoéné rozmery mézu byt mierne odlisné od
rozmerov uvedenych v Specifikacii. | SLO POZOR: Zaradi pogojev, ki izhajajo iz proizvodnega postopka, se lahko mere hiske po montaZi nekoliko razlikujejo od navedenih
mer. | RO ATENTIE: Datorita conditiilor care decurg din procesul de productie, dupa montarea casutei dimensiunea reala a acesteia poate fi diferitd de
dimensiunileindicatein specificatie. | HR/BIH NAPOMENA: Zbog uvjeta koji proizlaze iz procesa proizvodnje, nakon montaze stvarna velicina kucice moze biti malo drugaija
od dimenzija navedenih u specifikaciji. | SRB NAPOMENA: Zbog uslova koje proisticu iz procesa proizvodnje, nakon montaze kuce, njena stvarna veli¢ina moze se
neznatno razlikovati od dimenzija navedenih u specifikaciji. | LT SVARBU: Dél salygy atsiradusiy gamybos proceso metu, namelio dydis po sumontavimo gali Siek tiek
skirtis nuo specifikacijoje pateikty matmeny. | LV UZMANIBU: Nemot véra nosacijumus izrieto$us no razo$anas procesa, péc majinas salik3anas tas realais izmérs
var nedaudz at3kirties no specifikacija uzraditiem izmériem. | EST MARKUS: Tootmisprotsessist tulenevate tingimuste tottu véib kuuri suurus pérast paigaldamist veidi
erineda spetsifikatsioonil mérgitud madtmetest. | UA MPUMITKA: Yepes ocobnusocti npouecy BUpo6HULTBA, Nicna 36MpaHHA capalo, ioro pakTUUHMIl po3mip
MoXe TPOXH Bifpi3HATUCA Bif po3mipiB, BkazaHux y cneumdikauii. | RU MPUMEYAHVE: 113-3a ocobeHHoCTeil, (BsI3aHHbIX C NPOLECCOM NPON3BOACTBA, Nocne CO0PKY
AOMUKa ero GakTUuecKkuii pa3mep MOXET HEMHOTO OTANYATLCA OT Pa3MePOB, YKa3aHHbIX B cnewndukauun. | BG BHUMAHME: Mopaam ycnoBHocTUTE, NPON3TUYALLY
OT npoueca Ha NPOM3BOACTBO, Cef crnobABaHe Ha KbLiNUKaTa HelHUAT AEACTBUTENEH pa3Mep MoXe He3HauuTeNHo fia ce pa3MMUHaBa C pa3mepure,
nocoueHu B cneymndukaumata. | AL SHENIM: Pér shkak té kushteve qé rezultojné nga procesii prodhimit, madhésia aktuale e depos pas montimit mund té ndryshojé pak nga
pérmasat e dhéna né specifikime. | NO MERK: Pa grunn av produksjon variasjoner kan stgrrelsen etter montering avvike noe fra de oppgitte dimensjonene. | Fl
HUOMAUTUS: Erilaisten mallien tuotannosta johtuen todellinen koko saattaa poiketa hieman ilmoitetuista mitoista. | DK BEMARK: Grundet variationer i produktionen
kan den faktiske samlede storrelse variere en smule fra de angivne dimensioner. | SE 0BS: Beroende pa produktionsvariationer kan den faktiska sammansatta
storleken variera nagot fran de angivna dimensionerna.



PL WYBIERZ MIEJSCE, W KTORYM CHCESZ UMIESCIC OKNA | HU VALASSZA KI AZ ABLAKOK ELHELYEZESENEK A HELYET | CZ VYBERTE MISTO, NA KTEREM CHCETE UMISTIT
OKNA | SK VYBERTE MIESTO, NA KTOROM CHCETE UMIESTNIT OKNA | SLO IZBERI, KJE ZELIS MONTIRATI OKNA | RO ALEGETI LOCUL UNDE VOR FI AMPLASATE FERESTRELE
| HR/BIH IZABERITE MJESTO GDJE CETE STAVITI PROZORE | SRB ODABERITE MESTU GDE CETE STAVITI PROZORE | LT PASIRINKITE VIETA, KUR NORITE PATALPINTI LANGUS
| LVIZVELIES VIETU, KURA VELIES IEVIETOT LOGUS | EST VALI KOHT, KUHU TAHAD PAIGALDADA AKNAS | UA I3BEPITb MICLE, IE XOUETE PO3MICTUTM BIKHA | RU BbIBEPUTE
MECTO, B KOTOPOM XOTWUTE MOMECTUTb OKHA | BG U3BEPETE MACTO, KbJETO XXENAETE 1A MOCTABUTE MMPO3OPLIMTE | AL ZGJIDHNI VENDIN E DRTARAVE | NO BESTEM
HVOR DU VIL HA VINDUENE | FI VALITSE IKKUNOIDEN PAIKKA | DK VALG VINDUERNES PLACERING | SE VALJ PLACERINGEN AV FONSTERNA
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PL MOCOWANIE DOMKU OGRODOWEGO DO FUNDAMENTU | HU KERTI HAZ ROGZITESE AZ ALAPZATRA | CZ PRIPEVNENI ZAHRADNIHO DOMKU K ZAKLADUM | SK UPEVNENIE
ZAHRADNEHO DOMCEKA KZAKLADOM | SLO PRITRDITEV VRTNE HISKE NA TEMELJE | RO FIXAREA CASUTEI DE GRADINA PE FUNDATIE | HR/BIH PRICVRSCIVANJE VRTNE KUCICE NA BAZU
| SRB PRICVRSCIVANJE BASTENSKE KUCE NA TEMEL) | LT SODO NAMELIO MONTAVIMAS PRIE PAGRINDO | LV DARZA MAJINAS STIPRINASANA PIE PAMATA | EST AIAMAJAKU
KINNITAMINE VUNDAMENDILE | UA KPINIEHHA CAZJ0BOTO CAPAK) 10 OYHOAMEHTY | RU KPEMNEHWE CALOBOTO JOMUKA K OYHLAMEHTY | BG 3AKPEMBAHE HA TPAANHCKATA
KbLUYKA KbM OCHOBATA | AL MONTIMI | DEPOS SE KOPSHTIT NE THEMELE | NO FESTE HAGESKURET TIL FUNDAMENTET | FI PUUTARHAVAJAN KIINNITTAMINEN PERUSTAAN
| DK SIKRING AF HAVESKURET TIL ET FUNDAMENT | SE SAKRA TRADGARDSSKJULET | EN GRUND

PL Montaz domku ogrodowego do podstawy za pomoc3 odpowiednich srub w wyznaczonych miejscach w podtodze (brak Srub w zestawie). | HU A kerti hazat rogzitse az
alapzatra a megfelelé csavarokkal a kijeldlt helyeken (a készlet csavarokat nem tartalmaz). | (Z Montd? zahradniho domku k zdkladim pomoci vhodnych $roubi
na vyznacenych mistech v podlaze (Srouby nejsou soudésti sady). | SK MontaZ zahradného doméeka k zakladni pomocou prislusnych skrutiek na uréenych miestach
v podlahe (sada neobsahuje skrutky). | SLO Montaza vrtne hiske do osnove s pomogjo ustreznih vijakov privitih v oznacenih mestih v tleh (set ne vsebuje vijakov). | RO
Montajul casutei de gradina pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate din stratul de suport (suruburile nu sunt in dotare). | HR/BIH Pricvri¢ivanje
vrtne kudice na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). | SRB MontaZa bastenske kuce na temelj sa odgovarajucim zavrtnjima
na odredenim mestima na podu (u setu nema zavrtnja). | LT Sodo namelio montavimas prie pagrindo atitinkamais varZtais, grindyse pazymétose vietose (rinkinyje varzty
néra). | LV Darza majinas montaza pie pamatnes ar atbilstosu skrivju palidzibu gridas atzimétas vietas (skriives nav komplekta). | EST Aiamaja paigaldamine
aluspinnale vastavate kruvide abil margistatud kohtades porandal (kruvisid ei ole komplektis). | UA KpinneHns capoBoro capaio 0 0CHOBM 32 JONOMOroi0 BifiNOBifHMX
TBUHTIB B CneLjianbHo BiABefeHUX Micuax y nianosi (rBUHTH He BXOAATb A0 KomnnekTy). | RU KpenneHue cagoBoro JoMUKa K OCHOBAHMIO C NOMOLLbIO MOAXOAALMX
BUHTOB B CMIELMANbHO OTBEAEHHBIX MECTaX B N0NY (BUHTBI He BXOAAT B KomnnekT). | BG MoHTax Ha rpagMHcKaTa KbliMyKa KbM 0CHOBaTa ¢ MOMOLYTA Ha CbOTBETHUTE
BUHTOBE Ha 0603HaueHUTe MecTa KbM Nofa (HAMa BKNIOYeHU BUHTOBe B KomneKTa). | AL Montoni depon e kopshtit né themele duke pérdorur bulona té pérshtatshém
né vendet e pércaktuara né dysheme (bulonat nuk pérfshihen). | NO Montering av hageskjulet til fundamentet med passende skruer i de angitte stedene i
gulvet (skruer er ikke inkludert). | FI Puutarhavajan kiinnittdminen perustaan sopivilla ruuveilla ennalta merkityissé kohdissa lattiassa (ruuvit eivét sisally toimitukseen).
| DK Montering af haveskuret til fundamentet med egnede skruer pa de markerede steder i gulvet (skruer medfalger ikke). | SE Montering av tradgardsskjulet till grunden

med lampliga skruvar pa de markerade platserna i golvet (skruvar ingdr inte).
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PL Jesli stwierdzisz, ze domek ogrodowy nie jest wypoziomowany, uzyj podktadek po obu stronach domku lub drzwi. | HU Ha Jigy talalja, hogy a kerti haz nem all
vizszintesen, hasznaljon alatéteket a haz oldalaindl, vagy ajtajanal. | (Z Pokud zjistite, Ze zahradni domek neni ve vodorovné poloze, pouzijte podlozky na obou
strandch domku nebo dvefi. | SK Ak zistite, Ze zahradny doméek nie je vo vodorovnej polohe, pouzite podloiky na oboch stranach doméeka alebo dveri. |
SLO Ce ugotovite, da vrtna hiska ni v ravnini, uporabite podstavke na obeh straneh hiske ali vrat. | RO in cazul in care casuta de gradina nu este nivelata, folositi
pene de reglare de o parte si de alta a usii sau a casutei. | HR/BIH Ako uoite da vrtna kucica nije u ravnini, upotrijebite podloske na obje strane kuice ili vrata. | SRB
Ukoliko utvrdite da bastenska kuca nije u ravni, koristite podloske sa obe strane kuce ili vrata da je izravnate. | LT Jei pastebésite, kad sodo namelis stovi
nelygiai - naudokite tarpiklius i abiejy sodo namelio ar dury pusiy. | LV Ja pamatne nav lidzena, izmantojiet starplikas darza majinas vai durvju abas pusés.
| EST Kui markate, et aia kuur ei ole loodis, kasutage kiile kuuri killgedel vi ukse juures. | UA flKiio BM BUABUAM, W40 Caf0BUii capail He BCTaHOBNEHO PiBHO, BUKOPUCTaiiTe
nigknaaku no o6uaBa 6oku capato abo aBepeii. | RU Ecni capoBblii JOMUK YCTaHOBNEH HE N0 YPOBHEO, UCTIONb3YITE PErynpoBOYHbIE Waiibbl Ha ABEPH NN 10607 CTOPOHE JOMUKA.
| BG Ako ycTaHOBUTE, Ye rpafiMHCKa KbLUNYKA He e M3paBHeHa, U3NoN3BaiiTe MOAOKKY OT ABETe CTPaHU Ha KblMuKaTa unu Bpartara. | AL Nése zbuloni se depoja e
kopshtit nuk &hté né nivel, pérdorni distancatoré né té dyja anét e depos ose té derés. | NO Hvis du finner ut at hageskur ikke er i vater, bruker du mellomlegg pa hver side
av hageskuret eller daren. | Fl Jos huomaat, ettd puutarhavaja ei ole vaakatasossa, kayta suojalevyja puutarhavajan tai oven molemmilla puolilla. | DK Hvis du finder ud af, at
haveskuret ikke er plant, skal du bruge skiver pa hver side af haveskuret eller dgren. | SEOm du upptacker att tradgardsskjulet inte stér jamnt, anvand shims pa vardera sidan
av tradgardsskjulet eller dorren.

( ( ¢

[

—

PLKONSERWACJA | HU KARBANTARTAS | CZ UDRZBA | SK URZBA | SLO VZDRZEVANJE | RO MENTENANTA | HR/BIH ODRZAVANJE | SRB ODRZAVANJI | LT PRIEZIURA | LV KONSERVACLJA
| ESTHOOLDUS | UA BOAAZ | RUYXO[ | BG KOHCEPBALIAA | AL MIREMBAJTIA | NO VEDLIKEHOLD | FI HUOLTO | DK VEDLIGEHOLDELSE | SE UNDERHALL

PL Ten domek nie wymaga konserwacji. Malowanie lub lakierowanie nie jest potrzebne. | HU Ez a haz karbantartast nem igényel. Nem igényel festést vagy
lakkozast. | (Z Tento domek nevyZzaduje tdrzbu. Neni potieba jej natirat ¢i lakovat. | SK Tento doméek nevyzaduje udrzbu. Malovanie alebo lakovanie nie je
potrebné. | SLO Te hiske ne potrebujete vzdrzevati. Ne potrebujete hiske barvati niti lakirati. | RO Aceasta casuta nu necesita mentenanta. Vopsirea sau lacuirea
nu sunt necesare. | HR/BIH Ova kucica ne zahtijeva odrZavanje. Bojanje ili lakiranje nije potrebno. | SRB Ova kuc¢a ne zahtijeva odrzavanje. Bojanje ili lakiranje
nije potrebno. | LT Sis namelis nereikalauja prieziaros. Dazymas arba lakavimas nereikalingas. | LV Sai majinai nav nepiecie3ams konservacija. Nav nepiecie3ama
kraso$ana vai lako3ana. | EST See kuur ei vaja hooldamist. Vérvimist ega lakitamist pole vaja. | UA Lieii capaii He notpebye gornany. Hemae notpe6u pap6bysatu a6o
nokpuBati nakom. | RU ITot fomuk He Tpeyet yxoaa. HeT Heo6XoAvMOCTH B NOKpacke Win MoKpbiTui akom. | BG Ta3u KbLMuKa He U3UCKBa KoHcepBaLys. He e Heo6xopumo
6oaauceaHe unu nakupaue. | AL Ky depo e kopshtit nuk kérkon mirémbajtje. Lyerja nuk éshté e nevojshme. | NO Dette hageskuret er vedlikeholdsfritt. Det er ikke ngdvendig
med maling eller lakk. | FI Tamé puutarhavaja i tarvitse huoltaa. Maalaaminen tai lakkaaminen ei ole vélttamatonta. | DK Dette haveskur er vedligeholdelsesfrit. Maling eller
lak er ikke ngdvendigt. | SE Det har tradgérdsskjul & underhdllsfritt. Férg eller lack behdvs inte.

PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Domek ogrodowy przeznaczony jest wytacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. - Zaleca sie zabezpieczenie
domku ogrodowego poprzez przymocowanie konstrukcji do obiektéw statych lub przykrecenie go do podtoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za pomocg odpowiednich $rub (brak $rub
w zestawie). - Nie wykonywac montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach. - Nalezy systematycznie sprawdzac stabilnos¢ domku oraz poziom gruntu, na ktérym jest on ustawiony.
« Nalezy uwazac na metalowe krawedzie elementéw domku ogrodowego. « Podczas montazu lub w trakcie uzytkowania nalezy uzywac tylko narzedzi wyszczegélnionych w instrukgji obstugi.
« Przy montazu i konserwacji domku ogrodowego zawsze nalezy nosic rekawice robocze, okulary ochronne i dtugie rekawy. « Nalezy unikac uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w poblizu
domku ogrodowego. « W trakcie uzywania narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosi¢ okulary ochronne i postepowac zgodnie z instrukcjami producenta. - Domek ogrodowy nalezy my¢ przy
uzyciu weza ogrodowego lub tagodnych detergentéw. Nie nalezy uzywac twardych szczotek lub silnych $rodkow czystosci, w tym odttuszczaczy lub produktow na bazie oleju lub acetonu.
Produkty te moga trwale uszkodzi¢ powierzchnie domku ogrodowego. « Nie nalezy przechowywac w domku ogrodowym goracych przedmiotéw, takich jak rozgrzane grille, lutownice oraz
jakichkolwiek lotnych substangji chemicznych. « Nalezy unika¢ opierania cigzkich przedmiotow o Sciany domku, poniewaz moze to spowodowac odksztatcenia. « Dach domku ogrodowego
powinien by¢ reqularnie oczyszczany z nagromadzonego sniegu badz liéci. Duze ilosci Sniegu na dachu mogg uszkodzi¢ domek ogrodowy i by¢ niebezpieczne dla uzytkownikéw domku. - Waznym
czynnikiem przy okreslaniu lokalizacji dla domku ogrodowego jest sita i kierunek wiatru. Nalezy starac sig, aby oddziatywanie wiatru na domek ogrodowy byto stosunkowo mate, szczegélnie
od strony drzwi. Aby zapobiec uszkodzeniom wynikajacym z oddziatywania wiatru — drzwi domku powinny by¢ zawsze zamkniete, kiedy nie jest on uzywany. « Nie stawac na dachu.
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« Przed ustawieniem domku nalezy skonsultowac sie z lokalnymi urzedami, aby sprawdzi¢, czy nie s3 wymagane pozwolenia budowlane na postawienie domku ogrodowego.
ABIZTONSAGOS HASZNALAT SZABALYAI: - A kerti héz kizarolag targyak troldsara szolgél. A kerti hazban lakni nem lehet. - Ajénlott a kerti hézat lerdgziteni egy fix szerkezetre, vagy
apadlon kijelolt pontokon rogzitse az aljzatra a megfeleld csavarokkal (a készlet csavarokat nem tartalmaz). « A kerti hazat nem szabad erds szélben, valamint alacsony hémérsékleten
Bsszeszerelni. - Rendszeres iddkozonként ellendrizze a hdz és a talajszint stabilitasat, amelyre felallitotta a hazat. - Ugyeljen a kerti hdz elemeinek fém éleire. - Az 6sszeszerelés vagy
a haszndlat soran kizérélag a haszndlati itmutatéban megjeldlt szerszdmokat szabad haszndlni. « A kerti haz dsszeszerelése és karbantartasa sordn mindig viseljen munkakesztyit,
véddszemiiveget és hosszd ujji ruhat. « Keriilje a flinyiré vagy mechanikus kasza hasznalatdt a kert haz kdzelében. « Elektromos szerszdmok hasznélata kozben viseljen mindig
véddszemiiveget és a gyartd itmutatdja szerint haszndlja. « A kerti hdzat, kerti tomlG és enyhe mosdszer segitségével tisztithatja. Nem szabad durva kefét vagy erds tisztitdszereket
haszndlni, példaul zsirtalanitokat, olaj vagy aceton bézisd termékeket. Ezek a termékek tartds karosoddst okozhatnak a kerti haz feliiletén. « A kerti hdzban nem szabad forré targyakat,
mint pl. felheviilt grill, forrasztépaka vagy barmilyen vegyi anyagot tarolni. « Keriilje a nehéz targyak kerti hdz faldnak tdmasztdsat, mivel a fal eldeformalédasét okozhatja. « A kerti haz
tetejérdl idokozonként el kell tévolitani a tet6n dsszegydlt havat és faleveleket. A tetdn allé nagy mennyiségii ho sériilést okozhat a kerti hdz szerkezetében és veszélyt jelenthet a hdz
felhaszndloi szdmara. - A kerti hdz 6sszeszerelési helyének a meghatarozésakor fontos tényezd a szélirany és a szélerdsség. Ugyelni kell arra, hogy a szél viszonylag kis hatéssal legyen a
kerti hdzra, kiilondsen az ajtd feldl. A szél okozta sériilések elkeriilése végett — a hdz ajtajat mindig zarva kell tartani, ha éppen nem haszndlja. - Ne dlljon a tetdre. « A haz feldllitasa el6tt
|épjen kapcsolatba a helyi hivatallal és ellenérizze, hogy a kerti hz felallitdsahoz nincs-e sziikség épitési engedélyre. | (Z BEZPECNOSTNI ZASADY: - Zahradni domek je urcen vyhradné
na skladovani véci. Neni urcen k bydleni. - Zahradni domek doporucujeme zajistit pfipevnénim jeho konstrukce k pevnym objektim nebo piiSroubovanim k zékladGim na mistech
oznacenych v podlaze, pomoci vhodnych Sroubii (Srouby nejsou soucasti sady). - Neprovadéjte montaz za silného vétru a za nizkych teplot. - Systematicky kontrolujte stabilitu domku a
zeminy, na které stoji. - Davejte pozor na kovové hrany dilii zahradniho domku. « Pii montazi nebo béhem poutZiti pouzivejte pouze néfadi uvedend v ndvodu k pouZiti. « Pfi montazi a
(drzbé zahradniho domku vZdy noste pracovni rukavice, ochranné bryle a dlouhé rukavy. « V blizkosti zahradniho domku nepouZivejte mechanické sekacky a kiovinofezy. « Pfi praci s
elektrickym nafadim vzdy noste ochranné bryle a postupuijte podle pokyni vyrobce. - Zahradni domek myjte pomoci zahradni hadice nebo jemnych saponatl. NepouZivejte tvrdé
kartace ani silné Cistici prostiedky jako odmastovace nebo vyrobky na bazi nafty ¢i acetonu. Tyto prostfedky mohou trvale poskodit povrch zahradniho domku. « V zahradnim domku
neskladujte horké predméty jako rozpdlené grily, pajecky a jakékoli tékavé chemické latky. - O stény domku neopirejte tézké predméty, které by mohly zplisobit deformace. - Stfechu
domku je poteba pravidelné istit od nahromadéného snéhu nebo listi. Velké mnozstvi snéhu na stfese mize domek poskodit a miize byt pro uzivatele domku nebezpecné. « Diilezitym
faktorem pfi vybéru umisténi zahradniho domku je sila a smér vétru. Snazte se, aby plisobeni vétru na domek bylo relativné malé, zejména pak na strané dvefi. Abyste zabranili Skodam
zplisobenym vétrem, vzdy zavirejte dvere, pokud domek nepouzivate. - Nevstupujte na stfechu. - Pfed montazi domku konzultujte s mistnimi fady, zda ke stavhé zahradniho domku
neni vyZadovano stavebni povoleni. | SK PRAVIDLA BEZPECNEHO POUZIVANIA: - Zahradny doméek je urceny len na ukladanie veci. Nie je uréeny na byvanie. - Odpord¢a sa ochranu
zahradného domdeka pripevnenim konstrukcie k pevnym objektom alebo priskrutkovanim ho k zemi na urcenych miestach, spomocou prislusnych skrutiek (sada neobsahuje
skrutky). « Nikdy nevykondvajte montaz v silnom vetre a pri nizkych teplotach. - Pravidelne kontrolujte stabilitu domceka a troven podloZia, na ktorom je postaveny. « Budte opatrni
s kovovymi hranami prvkov zahradného domceka. « Pri montaZi alebo pri uZivani, pouZivajte iba ndradie uvedené v ndvode na obsluhu. « Pri montéZi alebo pri Gdrzbe dom¢eka vzdy
pouZivajte pracovné rukavice, ochrané okuliare a dIhé rukdvy. « Vyvarujte sa pouzivania sekaciek alebo mechanickych sekacich pristrojov v blizkosti zahradného domceka. « Pri
pouZivani elektrického ndradia vzdy noste ochranné okuliare a postupujte podla pokynov vyrobcu. - Zahradny domcek by mal byt umyvany s pouzitim zahradnej hadice alebo
jemnych sapondtov. NepouZivajte tvrdé kefy ani silné Cistiace prostriedky, vratane odmastovacov alebo produktov na baze oleja alebo acetonu. Tieto produkty mozu trvale poskodit
povrch zahradného domceka. « Nepouzivajte v zahradnom domdeku hortce predmety, ako si rozohriaté grily, spajkovace a akékolvek prchavé chemikalie. « Neopierajte tazké
predmety o steny domceka, pretoze to moze sposobit deformdcie. « Strecha zahradného domceka by mala byt pravidelne cistend od nahromadeného snehu alebo listia. Velké
mnozstvo snehu na streche moze poskodit domcek a moze byt nebezpecné pre uzivatelov domceka. « Ddlezitym faktorom pri ur¢ovani umiestnenia zahradného domceka je sila a
smer vetra. Mali by ste dbat, aby cinok vetra na domcek bol relativne maly, a to najma od dveri. Aby nedoslo k poskodeniu v dosledku pdsobenia vetra — dvere domceka by mali byt
vidy uzavreté, ak sa nepouziva. - Nestojte na streche. - Pred postavenim domceka by sa mali konzultovat's miestnymi organmi s ciefom overit, i nie s potrebné stavebné povolenia
k postaveniu zahradného dom¢eka. | SLO PRAVILA VARNE UPORABE: - Vrtna hiska je primerna samo za shranjevanje, ni primerna za stanovanje. « Priporoca se, da vrtno hisko
zas(itite s tem, da njeno konstrukcijo pritrdite do nepremicnega objekta oziroma privijete do podlage v oznacenih v tleh mestih s pomocjo ustreznih vijakov (vijaki niso priloZeni). «
Ne montirajte vrtnarske hiSke kadar piha veter ali je hladno. - Ob¢asno preverite stabilnost vrtnarske hiske ter nivo podlage, na kateri je postavljena. « Bodite pozorni na kovinske
robove elementov vrtnarske hiske. + Med montaZo ali uporabo vrtnarske hiske uporabljajte samo to orodje, ki je navedeno v tem prirocniku. - Med montazZo in vzdrZzevanjem
vrtnarske hiske nosite delovne rokavice, zas¢itna ocala in dolge rokave. « Izogibajte se uporabi kosilnice ali mehanske kose v bliZini vrtnarske hiske. « Med uporabo elektro orodja
nosite zas¢itna ocala in vedno ravnajte skladno z navodili proizvajalca. - Umivajte vrtnarsko hisko z uporabo vrtne ceviin neznega detergenta. Ne uporabljajte trde S¢etke niti mocnih
Cistilnih sredstev, med tem sredstev za odstranjevanje mascobe ter Cistilnih sredstev, ki vsebujejo olje oziroma aceton. Taksni izdelki lahko trajno poskodujejo povrsino vrtnarske
hiske. « Ne shranjujte v vrtnarski hiski vrocih predmetov, kot so Zari, spajkalniki ter kakrSnekoli hlapne kemikalije. « Ne naslanjajte tezkih predmetov na stene vrtnarske hike, ker to
lahko povzroci deformacijo. « Redno odstranjujte sneg in listje s povrsine strehe. Velike koli¢ine snega na strehi lahko poskodujejo vrtnarsko hiSko ter postanejo nevarne za
uporabnike. - Smer pihanja vetra je pomemben dejavnik, ki ga je treba upoStevati pri izbiri lokacije vrtnarske hiske. Treba je omejiti izpostavljenost vrtnarske hiske vetru, $e posebej
tisti strani, kjer so vrata. Da se prepreci poskodbe, ki jih lahko povzrodi veter, naj bodo vrata vrtnarske hiske zaklenjena, kadar je ne uporabljate. « Ne stojte na strehi. « Preden
postavite vrtnarsko hisko, se posvetujte z lokalnimi oblastmi, da preverite, ali je potrebno gradbeno dovoljenje za postavitev vrtnarske hiske. | RO REGULI DE UTILIZARE iN
CONDITII DE SIGURANTA: - Cisuta de gridina este destinatd doar pentru depozitarea de lucruri. Nu poate fi utilizatd pentru locuit. - Se recomanda protejarea cisutei de grading
prin fixarea constructiei pe obiecte fixe sau prin infiletare in stratul de suport in punctele marcate cu suruburi adecvate in podea (suruburile nu fac parte din set). « Nu efectuati
montajul pe vant puternic si la temperaturi scazute. - Verificati sistematic stabilitatea casutei si daca terenul pe care este montata este nivelat. » Avefi grijd la piesele care au margini
din otel. - Tn timpul montajului sau pe durata de utilizare trebuie s folositi doar uneltele care au fost mentionate in aceste instructiuni de utilizare. « Pe timpul montajului si
mentenantei cdsutei de gradind trebuie sa purtati mereu manusi de protectie, ochelari de protectie si maneci lungi. - Evitati utilizarea cositoarei sau masinii mecanice de cosit in
apropierea casutei de gradind. - Atunci cand utilizati unelte electrice purtati mereu ochelari de protectie si procedati mereu conform cu instructiunile producdtorului. - Spalati casuta
de gradind cu un furtun de gradina si detergent delicat. Nu folositi perii dure sau agenti abrazivi de curdtare, inclusiv agenti de degresare si materiale de curafare care contin ulei sau
acetond. Aceste produse pot deteriora definitiv suprafata cdsutei de gradind.  Nu depozitafi in casutd de gradind obiecte fierbinti, precum grdtare recent utilizate sau lampi de lipit
si substante chimice volatile.  Evitati sprijinirea de obiecte grele pe pereti, deoarece acest lucru poate duce la deformare. « Acoperisul cdsutei de gradind trebuie sd fie curatat in mod
regulat de zapada si frunzele acumulate. Cantitatile mari de zapada de pe acoperis pot duce la deteriorarea casutei de gradina, ceea ce face ca intrarea in aceasta sd fie periculoasa
pentru utilizatori. » Un factor important la stabilirea locatiei pentru cdsuta de gradind este directia vantului. Avefi grija ca actiunea vantului asupra casutei sa fie relativ redusa, in
special in partea cisutei in care se afl3 usa. Pentru a preveni defectiunile cauzate de vant — atunci cand nu folositi cdsuta, tineti usa inchisa si incuiatd. - Nu stati pe acoperis. - Inainte
de amplasarea casutei, luati legatura cu autoritatile locale pentru a verifica daca aveti nevoie de autorizatii de constructie. | HR/BIH PRAVILA SIGURNE UPORABE: - Vrtna kucica
namijenjena je iskljucivo za pohranu stvari. Nije namijenjena za stanovanje. « Preporuca se zastititi vrtna kucicu pricvrS¢enjem konstrukcije na fiksne objekte ili zavrtanjem na
podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). - Nemojte izvoditi montaZu pri jakom vjetru i na niskim temperaturama. - Redovito provjeravajte
stabilnost vrtne kucice i razinu tla na kojem je postavljena. « Budite oprezni s metalnim rubovima elemenata vrtne kucice. « Prilikom instalacije ili tijekom uporabe koristite samo
alate specificirane u uputama za uporabu. « Prilikom instalacije i odrZavanja vrtne kucice uvijek nosite zastitne rukavice, zastitu za oci i duge rukave. « Izbjegavajte uporabu kosilice
ili mehanicke kose u blizini vrtne kucice. - Tijekom koristenja elektricnih strojeva uvijek nosite zastitu za o€i i pridrZavajte se uputa proizvodaca. - Vrtna kucica treba se €istiti s vrtnim
crijevom za vodu ili blagim deterdzentom. Nemojte koristiti tvrde Cetke ili jaka sredstva za €iS¢enje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu
trajno ostetiti povrsinu vrtne kucice. - Nemojte pohranjivati u vrtnoj kucici vruce predmete, kao Sto su vruci rostilj, stroj za lemljenje i bilo koje hlapljive kemikalije. « Nemojte




dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove vrtne kucice, jer to moze dovesti do deformacije. « Krov vrtne kucice treba redovito Cistiti od nakupljenog snijega ili liS¢a. Velike
kolicine snijega na krovu mogu ostetiti kucicu i mogu biti opasne za korisnike. « Vazan ¢imbenik u odredivanju mjesta za vrtne kucice je snaga i smjer vjetra. Trebali biste nastojati
smanijiti utjecaj vjetra na kucicu, pogotovo s vrata. Kako biste sprijeCili oStecenja uslijed djelovanja vjetra — vrata treba uvijek biti zatvorena kada kucica nije u uporabi. « Nemojte
stajatina krovu. « Prije postavljanja kucice, konzultirajte se s lokalnim vlastima kako biste utvrdili jesu li potrebna odobrenja za postavljanje vrtne kucice. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG
KORISCENJA: - Bastenska kuca je namenjena iskljucivo za skladistenje stvari. Nije namenjena za stanovanje. - Preporuuje se da se zastiti bastenska kuca povezivanjem konstrukcije
za fiksne objekte ili u¢vri¢ivanjem na podlogu u odredenim tackama u podu, koriste¢i odgovarajuce zavrtnje (u setu nema zavrtnja). - Ne obavljajte montazu kad duva jaki vetar ili
na niskim temperaturama. - Redovno treba da proverite stabilnost bastenske kuce i nivo zemljiSta na kojem je postavljena. - Pazite na metalne ivice delova bastenske kuce. « Prilikom
montaZe ili tokom koriS¢enja koristite samo alat naveden u uputstvu za kori$¢enje. « Prilikom montaZe i odrzavanja bastenske kuce uvek koristite zastitne rukavice, zastitu za o€i i
duge rukave. - Izbegavajte koris¢enje kosilice i mehanicke kose u blizini bastenske kuce. - Tokom koriS¢enja elektri¢nih alata uvek koristite zastitne naocare i pridrzavajte se preporuka
proizvodaca. - BaStensku kucu treba Cistiti pomocu bastenskog creva ili blagog deterdZenta. Ne koristite tvrde cetke ili jaka sredstva za CiS¢enje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode
na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povrsinu bastenske kuce. - Ne skladistite u bastenskoj kuci vruce predmete poput rostilja, aparata za lemljenje ili bilo koje
isparljive hemikalije. - Nemojte dopustiti da se teSki predmeti oslanjaju na zidove bastenske kuce, jer to moZe dovesti do deformacije. « Krov bastenske kuce treba redovno distiti od
nagomilanog snega ili liSa. Velike koli¢ine snega na krovu mogu da oStete bastensku kucu i mogu biti opasne za korisnike. « Vazan faktor u odredivanju lokacije bastenske kuce su
snaga i pravac vetra. Trebalo bi da pokusate da bi dejstvo vetra na kucu bilo relativno malo, posebno sa strane vrata. Da biste spreili Stetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata kuce treba
uvek da budu zatvorena kada kuca nije u upotrebi. - Nemojte stajati na krovu. « Pre postavljanja kuce, konsultujte se sa lokalnim vlastima kako biste se uverili da nije potrebna
gradevinska dozvolaza postavljanje bastenske kuce. | LT SAUGOS NAUDOJIMO TAISYKLES: - Sodo namelis yra skirtas vien tik daikty laikymui. Néra skirtas gyventi. - Rekomenduojama
apsaugoti sodo namelj, pritvirtinant konstrukcija prie nekilnojamy objekty arba prisukant jj prie pagrindo grindyse, pazymétose vietose, atitinkamais varZtais (rinkinyje varzty
néra). - Nemontuoti esant stipriam véjui ir Zemai temperatrai. « Reikia sistemingai tikrinti namelio stabiluma bei grunto lygj, ant kurio namelis yra pastatytas. « Reikia atkreipti
démesj j sodo namelio elementy metalines briaunas. « Montavimo ar naudojimo metu reikia naudoti tik jrankius, nurodytus naudojimo instrukcijoje. « Sodo namelio montavimo ir
priezidiros metu visada reikia dévéti darbo pirstines, apsauginius akinius ir apranga su ilgomis rankovémis. - Nenaudoti Zolepjoviy arba mechaniniy dalgiy netoliese sodo namelio. «
Naudojant elektrinius jrankius, visada reikia devéti apsauginius akinius ir laikytis gamintojo nurodymy. « Sodo namelis turi bati plaunamas su sodo Zarna arba Svelniais valikliais.
Negalima naudoti kiety 3epeciy ar stipriy valymo priemoniu, taip pat riebaly 3alinimo priemoniy arba priemoniy, kuriy sudétyje yra aliejus ar acetonas. Sie produktai gali visam
laikui pazeisti sodo namelio pavirsiy. « Negalima laikyti sodo namelyje karsty daikty, tokiy kaip karsti griliai, litavimo jrankiai ir bet kokios lakiosios cheminés medZiagos. - Reikia
vengti sunkiy daikty ant namelio sienos rémimo, nes tai gali privesti prie iskraipymy. « Nuo sodo namelio stogo turi bati reguliariai valomas susikaupes sniegas ar lapai. Dideli sniego
kiekiai, esantys ant stogo gali pazeisti sodo namelj ir gali kelti pavojy namelio vartotojams. « Svarbus veiksnys nustatant sodo namelio stovéjimo vieta yra véjo stiprumas ir kryptis.
Reikia stengtis, kad véjo poveikis sodo nameliui baty santykinai nedidelis, ypa¢ nuo dury pusés. Norint iSvengti pazeidimy dél véjo poveikio — namelio durys visada turi bati
uzdarytos, kai jis néra naudojamas. « Nestovéti ant stogo. « Prie3 namelio pastatyma reikia konsultuotis su vietinés valdZios institucijomis, norint patikrinti, ar néra reikalaujami
statybos leidimai sodo namelio pastatymui. | LV DROSAS LIETOSANAS NOTEIKUMI: - Darza majina paredzéta tikai priek$metu glabasanai. Nav paredzéts dzivosanai. - leteicams
aizsargat darza majinu, piestiprinot konstrukciju pie pastavigiem objektiem vai pieskravét to pie pamatnes grida atzimétas vietas, ar athilstosu skravju palidzibu (skrives nav
komplekta). - Neveikt montazu stipra véja laika ka arf zemas temperatiiras. - NepiecieSams sistematiski parbaudit majinas stabilitati ka ari grunts limeni, uz kura tas ir novietots.
NepiecieSams uzmanities uz darza majinas malu metala elementiem. « Montazas laika vai lietosanas laika nepiecieSams izmantot tikai instrumentus, kas uzraditi apkalpo3anas
instrukcija. - Darza majinas montazas un konservacijas laika vienmér nepiecieSams nésat darba cimdus, aizsargbrilles un garas piedurknes. - Darza majinas tuvuma nepieciesams
izvairities no plaujmasinu vai mehaniskas izkapts lieto3anas. « Elektrisko instrumentu lietoSanas laika vienmér nésat aizsargbrilles un rikoties saskana ar razotaja instrukcijam. «
Darza majinu nepiecieSams mazgat, izmantojot darza $|uteni vai maigus mazgasanas lidzeklus. Nedrikst lietot cietas birstes vai stiprus tirisanas lidzeklus, ieskaitot attaukotajus vai
produktus uz ellas vai acetona bazes. Sie produkti var neatgriezeniski sabojat darza majinas virsmu. - Darza majina nedrikst glabat karstus priek$metus, tadus ka sakarsétus grilus,
lodamurus ka ari jebkadas gaisto3as kimiskas vielas. « NepiecieSams izvairities atbalstit smagus priekSmetus pie majinas sienas, jo tas var radit deformaciju. - Darza majipas jumtu
nepieciesams requlari tirit no uzkritusa sniega vai lapam. Liels sniega daudzums uz jumta var sabojat darza majinu un majinas lieto3ana var bat bistama. « Svarigs nosacijums darza
majinas novietosanai ir véja speks un virziens. NepiecieSams censties, lai véja iedarbiba uz darza majinu batu relativi maza, it ipasi no durvju puses. Lai novérstu bojajumus, kas izriet
no véja iedarbibas, majinas durvim, kad tas netiek izmantots, jabat vienmer aizvértam. - Nestaties uz jumta. - Pirms majinas uzstadisanas nepieciesams konsultéties ar vietéjiem
organiem, lai parbauditu, vai darza majinas uzstadisanai nav nepieciesamas celtniecibas atlaujas. | EST OHUTU KASUTAMISE JUHISED: - Aiakuur on méeldud dksnes asjade
hoiustamiseks. See ei ole mdeldud eluruumina kasutamiseks. « Soovitatav on aiakuuri turvastamine selle konstruktsiooni kinnitamisega piisivate objektide kiilge vdi alusele
kinnitamisega porandale margistatud punktides vastavate kruvidega (kruvisid ei ole komplektis).  Arge teostage paigaldamist tugeva tuule voi madalate temperatuuride korral. -
Kontrollige siistemaatiliselt kuuri stabiilsust ja pinnase taset, millele see on paigaldatud. - Olge ettevaatlikud aiakuuri metallist servadega. « Paigaldamise ja kasutamise kdigus
kasutage iiksnes kasutusjuhendis nimetatud todriistu. « Aiakuuri paigaldamisel ja hooldamisel tuleb kanda todkindaid, kaitseprille ja pikka varrukaid. « Valtige muruniidukite ja
mehaaniliste vikatite kasutamist aiakuuri laheduses. « Elektritdoriistade kasutamise ajal kandke alati kaitseprille ja tequtsege vastavalt tootja juhistele. « Aiakuuri tuleb pesta
aiavooliku vdi kergete pesuvahendite abil. Arge kasutage kdvu harju ega tugevaid puhastusvahendeid, sh rasvaeemaldajaid ning 6li- véi atsetoonipdhiseid tooteid. Need tooted
véivad piisivalt kahjustada aiakuuri pinda. - Arge hoiustage aiakuuris kuumi esemeid, nagu kuumad grillid, jootekolvid ega mistahes lenduvaid keemilisi aineid. - Viltige raskete
esemete toetamist kuuri seinte vastu, kuna need vdivad pohjustada seinte deformeerumist. « Aiakuuri katust tuleb puhastada requlaarselt kogunenud lumest véi lehtedest. Suur
lumekogus katusel voib aiakuuri kahjustada ja osutuda ohtlikuks kuuri kasutajatele. « Oluliseks tequriks aiakuuri paigaldamisel on tuule tugevus ja suund. Tuleb hoolitseda selle
eest, et tuule toime aiakuurile oleks voimalikult vdike, eriti ukse poolt. Tuule toimest pdhjustatud kahjustuste véltimiseks peaks kuuri uks olema alati suletud, kui seda ei kasutata.
- Arge seiske kuuri katusel. - Enne kuuri paigaldamist konsulteerige kohalike ametiasutustega, et kindlaks teha, kas aiakuuri paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba. | UA MPUHLMNKA
BE3MNEYHOTr0 BUKOPUCTAHHA: - CapoBwii capaii npu3HayeHuil Tinbku Ana 36epiranHa peyeil. BiH He npu3HaueHnii AnA NPoXnBaHHA. « PeKOMEHAYETLCA 3aKPINUTY CAfoBNIA Capaii
WnAXoM dikcaLii KOHCTPYKLUIT 40 HepyXomix 06'eKTiB ab0 NPUTBUHYEHHA 1H0TO J0 NIANOTY B MEBHIX MiCLAX 3@ JONOMOTOH BiANOBIAHNX FBUHTIB (TBUHTY He BXOAATb [0 KOMNAEKTY).
« He BMKOHYBaTM MOHTaX Mpu CUNbHOMY BITPi i HU3bKIX TemnepaTypax. « HeobxigHo perynapHo nepesipATI CTabiNbHICTb CafoBOrO Capalo i piBeHb FPYHTY, HAa AKOMY BiH
BCTaHOBNEHNIA. « Cnig byTIn 06epeXxHUM 3 MeTaneBUMM Kpasamin yacTiH Bupoby. « Mig yac MoHTaxy abo B npoweci ekcnayatauii HeoXigHO BUKOPUCTOBYBATI TiNbKIA Ti iIHCTPYMEHTH,
AKi BKa3aHi B NoCibHNKyY 3 ekcnnyatauii. « IMig yac MOHTaXy i npu fornARi 3a CAfOBMM CapaeM HeobXifHO 3aBX A1 OAAraTH 3aXUCHI poboui pyKaBUYKH, 3aXNCHI OKYNAPK | 0fAr i3
AOBrAMY pyKaBamu. « Clify yHUKATH BUKOPUCTAHHA KOCApOK abo MexaHiuHuX Kic no6au3y cafoBoro capato. « [pu BUKOPUCTAHHI eNeKTPOiHCTPYMEHTIB 3aBX AN HeobXifHO ofAraTi
3aXUCHI OKYNAPYW | BOTPUMYBATUCA IHCTPYKLil BUpoOHMKa. » (aoBWiA capaii HeoOXiAHO MWTU 3 BUKOPUCTAHHAM CaZo0BOrO WnaHra abo m'akuMu mutounumm 3acobamu. He
BUKOPUCTOBYBATM XOPCTKI WiTKM ab0 arpecuBHi 3aco01 ANA YALLEHHA, Y TOMY YACAI Ti, WO 3HEXMPIOIOTb, ab0 NPOAYKTM HA OCHOBI MacTun abo aueTory. Lli npoaykTn mMoxyTb
Ha3aBX AN NOLIKOANTY NOBEPXHIO CAA0BOrO Capato. « He MoxkHa 36epiraTin B Caf0BOMY capai rapaui npeaMeTy, Taki AK rapayi rpuni, NasnbHUKI, @ TakoXK 6YAb-AKi NeTioui XimiuHi
PEYOBHHY. « He MOXKHA NpUTYNATYM BaXKKi MpeMeTU A0 CTiH CA0BOr0 capalo, OCKINIbKM Lie MOXe Npu3BecTi A0 Aedopmauiit. « [lax caloBoro capaio NoBUHEH PerynapHo ounLaTnca
Bifl CHiry, L0 HaKonMuyeTbCA, abo NuCTA. Benuka KinbKicTb CHiry Ha Aaxy moxe NOLWKOAUTYM CafoBuil capaii | moxe 6yTi Hebe3neuHow ANA KOpUCTyBauiB BUPOOY. » Baxnusum
UMHHUKOM Npu BUOOPI MicLA po3TallyBaHHA Cafj0BOr0 Capaio € Cuna i HanpAM BiTpy. PekoMeH[0BaHO BCTAHOBUTY BUPIO TakuM YnHOM, W06 BNANB BITPY Ha CaZioBuii capaii bys
NOpiBHAHO HeBeNnKMM, 0c06n1BO 3 60Ky ABepeii. LL[06 3an06irTi yLIKoAXeHHAM, L0 BUHUKAIOTb B pe3ynbTaTi Aii BiTpy, ABepi CaA0BOr0 Capato 3aBXan MaloTb 6yTu 3auiHeHi, konu
BiH He BUKOPUCTOBYETbCA. « He (TaBaTy Ha fax. « [lepes BCTaHOBNEHHAM BUPOOY i NPOKOHCYNBTYBATICA 3 MiCLEBIMY OpraHamin Bliau BiAHOCHO TOTO, UM BUMAra€eTbCA 403BiN
Ha BCTAHOBMEHHS cagoBoro capato. | RU MPUHLIMMbI BE30MACHOI0 MCMO0/Ib30BAHIA: - CafoBbiii JOMMK NpeiHa3HaueH TONbKO ANA XpaHeHUA Bewweil. OH He npeJHa3HaueH Ans
NPOXMBaHKA. « PeKoMeHAYeTCA 3alLuTa CafloBOro JOMIKA NyTem 3aKpernneHna KOHCTPYKLIM K HEMOABIKHBIM 00beKTaM an NpUBMHYMBAHNA €ro K Nony B onpefeneHHbX MecTax ¢
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NOMOLLbIO MOAXOAALMX BUHTOB (BUHTbI HE BXOAAT B KOMMAEKT). « He BbIMOMHATL MOHTaX MU CUNbHOM BETPe U HU3KMX TemnepaTypax.  Heobxogumo perynapHo nposepatb
(TabUNbHOCTb CAZI0BOTO JIOMUKA 1 YPOBEHb IPYHTA, Ha KOTOPOM OH yCTaHOBNEH. « (NiefiyeT 6bITb 0CTOPOXHBIM C METaNMYecKuMi Kpasmu 3NeMeHTOB (aZloBOro IoMuKa. « [pn MoHTaxe
UnK B NpoLecce KCMNyaTaLuu HeoOXOANMO UCMONb30BATL TONbKO Te MHCTPYMEHTBI, KOTOPbIe yKa3aHbl B PYKOBOACTBE M0 KCNNYaTauun. « pu MOHTaXe 1 Npy yXofe 3a CajjoBbIM
LOMMKOM Heo6X0/MMO BCerfia HOCUTb 3aLLMTHbIe paboune NepuaTKm, 3aLUTHbIE OUKN U ANUHHbBIE pYKaBa. - (neflyeT u36eraTb MCNONb30BAHNA KOCUNOK AW MeXaHUYeCKMX KOC BONM3M
Ca,0BOT0 0MUKA. « [Py MCMONb30BaHMY 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErfja He0OX0AMMO HOCUTb aLUMTHbIE OUKIA U CNeJ0BATb UHCTPYKLMAM U3roToBUTENA. « (aioBblil JOMUK HEOBX0ZMMO
MBbITb C MCMOIb30BAHIMEM CAZL0BOTO LLUNAHTA UM MATKIMI MOIOLLIMMU CPeACTBaMM. He MCMonb30BaTh KecTKMe LLETKN U CUMbHble YNCTALLME CeACTBA, B TOM uucnie 06e3xupyuBaioLLme
UMK NPOAYKTbI HA 0CHOBE MACNa MW aLeTOHa. ITW MPOAYKTbI MOryT 6e3B803BPATHO NOBPEANTL NOBEPXHOCT CAA0BOT0 AOMUKA. « Henb3A XpaHUTb B CAZL0BOM JOMUKE FOpAYne NpesiMeTbI,
TaKue KaK ropaume rpuny, nasnbHUKY, a Take NETyume XuMnUeckue BeLyecTsa. « Henb3a NpucioHATb TAXKeNble NpeMeTbl K CTeHaM (aZl0BOr0 IOMUKA, Tak Kak 3T0 MOXET NPUBECTH K
fedopmaumam. « Kpbllwa caioBoro JOMUKA LOMKHA PErynApHO OUMLLATLCA OT HAKANAMBAIOWEr0CA CHera Uil NUCTBbI. boMbluoe KONMYECTBO CHera Ha Kpbille MOXET NOBpPeAuTb
Caj0BbIli JOMUK U CO3ATb ONACHOCTb ANA NMONb30BaTeNeli JOMIK. « BaXKHbIM hakTopom Npy BbIGOpe MeCTopacnonoxeHus cafjoBoro JoMuKka ABNAETCA CMNa W HanpaBleHue BeTpa.
(nepyeT nocTapaTbcs MUHMMU3MPOBATD BUAHME BETPA HA CaZl0BbIil AOMUK, 0COOEHHO O CTOPOHbI ABepu. UTo6bI NPeAOTBPATUTL MOBPEXAEHINA, BOHUKAILLME U3-3 BO3AICTBUA
BETPa, ABEPb JOMUKA BCErfia JOIHA ObITb 3aKPbITa, KOrAa OH He UCNofb3yeTcs. « He CTaHOBUTbCA Ha KpbiLLy. « [lepef yCTaHOBKOIA CAZ,0BOT0 IOMUKA CNleyeT NPOKOHCYNbTUPOBATHCA C
MECTHBIMIN OPraHaMi BIIACTH OTHOCUTENbHO TOTO, TPEBYETCA i papeLlieHe Ha YCTaHOBKY cajoBoro fomuka. | BG PABUJIA 3A BE3OMACHA YNOTPEBA: « [pafuHckaTa Kbluyuuka e
npeZiHa3HaueHa U3KNKYNTENHO 3 CbXpaHeHMe Ha Belyy. He e npeHa3HaueHa 3a xuBeeHe. « lpenopbuBa ce 06e30nacABAHETO Ha IPAAMHCKATA KbLUNUKA Upe3 3aKPemnBaHeTo Ha
KOHCTPYKLMATA KbM MOCTOAHHM 06EKTU UNW 3aBUHTBAHE KbM NOAA HAa 0603HaueHUTe Ha NOJ0BATa HACTUMKA MeCTa C MOMOLLTA Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE (BUHTOBETE He (a
BK/HOUEH B KOMNNEKTa). « [la He Ce NpUCTbNBA KbM MOHTaX IPU CUNIEH BATBP 1 HUCKM TeMnepaTypi. - TpAbBa CMCTEMHO Jia ce NpoBepABa CTabUIHOCTTa Ha FPAZMHCKATa KbLUMYKA
1 HUBOTO Ha 3eMHaTa MOBBPXHOCT, BbPXY KOATO € N0CTaBeHa KbLunuKaTa. - BHuMaBaiiTe 3a MeTanHuTe pbOoBe Ha enemMeHTUTe Ha rpaJIMHCKaTa KbLynuKa. « o Bpeme Ha MOHTaX
UMM NpU eKcnnoaTauma TpAbBa Aa ce U3N0N3BAT CAMO UHCTPYMEHTUTE, U36pOeHU NoApobHO B MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeda. « Mpu MOHTaXa U KOHCepBALMATA Ha rpafHCKaTa
KbLUMuKa BUHArV TpA6Ba Aa e HOCAT PaboTHYM PbKABULM, 3aLMTHU OYMUNA 1 APEXIA C ABITBI PbKas. « [la ce 136Area ynotpebata Ha KOCAuKM UM MeXaHUYHU Kocu B 6AM30CT A0
rpafiHCKaTa Kblunuka. « lpu u3non3BaHe Ha enekTpUYeCKU UHCTPYMEHTI BUHArM TpAOGBA Aa HOCUTE 3aLUMTHU OYMAA W Ja CefBaTe UHCTPYKUMATA Ha NPOU3BOAMUTENS. «
[paAnHcKaTa KbLuyuKa TpAOBA Aa Ce MUe C FPaANHCKI MapKYY U HearpecuBHI MyelLy npenapaty. He TpAa6Ba Aa ce n3Mon3Bat YeTki ¢ TBbPZ KOCbM UM NPenapaTyi 3a NouncTBaHe
CbC CUIHO [ieliCTBME, B TOBA YNCII0 NPENapaTy 3a OTCTPaHABAHE Ha MA3HUHY AW NPOAYKTYU Ha OCHOBATA HA MACI0 WY aLeToH. Te3u NpoJyKT! MoOraT AbAroTpaiiHo a yBpeaat
MOBBHPXHOCTTA HA FPAfIMHCKATa KbLUNUKa. « He TpAOBA 1a Ce CbXpaHABAT B rPafiMHCKATa KbLYNUKa 3arpeTin NpeAMeTI KaTo pa3naneH rpus, NOANHUK UK APYri NETAUBI XUMUYHY
BeLlecTBa. » [1a ce u36Area noANMpaHeTo Ha TEXKIN NPeAMETY N0 CTEHNTE Ha FPaANHCKATa KbLYNUKA, Thil KaTo TOBA MOXe Jla NpeAn3BuKa Aedopmaina. « [IoKpUBBT Ha rpafilHCKaTa
KbLynuka TpA6Ba pefOBHO ia ce NOYMCTBA OT HAaTPyNaHNA CHAT AN NnCTa. [oneMuTe KONUYECTBA CHAT Ha MOKPMBA MOTaT Aa NOBPeAAT KbLUMYKATa U 43 A HANPABAT ONacHa 3a
ekcnnoarauus. - BaxeH Gaktop npu onpesiensHeTo Ha MECTONONOXKEHMETO Ha FPAANHCKATA KbLUMUKA e CUaTa U NOCOKATa Ha BATbPA. BaxHo e fa ce onutate Bb3AeiCTBUETO Ha
BATHPA BbPXY KblLMUKaTa [ € CPaBHUTENHO MK, 0C06eHO 0T CTPaHaTa Ha BpaTaTa. 3a A NpefoTBpaTIATE YBPEXAAHNA, NPOU3TUYALLI OT Bb3eliCTBUETO Ha BATbPA, BpaTuTe
Ha KbLynuKaTa TpA6Ba fa 6bJaT 3aTBOPEHH, KOraTo He ce U3MoN3BaT. « He ce KauBaiite Ha NOKpuBa. « pen NOCTaBAHETO HA KbLUMUKATA ce KOHCYNTUPaiiTe C MECTHUTE OpraHy, 3a
[ia NPOBEpUTE AV e U3UCKBAT PA3PELUNTENHI 32 CTPOEX 32 NOCTABAHETO Ha FPaMHCKa Kblynuka. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: - Depo e kopshtit éshté planifikuar
vetém pér ruajtjen e sendeve. Ajo nuk éshté planifikuar pér t'u pérdorur pér banim. - Rekomandohet qé ta siguroni depo e kopshtit duke e lidhur strukturén me objekte fikse ose duke
e mbérthyer né toké né pikat e pércaktuara né dysheme me bulona té pérshtatshém (bulonat nuk pérfshihen). - Mos provoni ta montoni né kushte me eré té forté ose né temperatura
té uléta. « Kontrolloni rrequllisht géndrueshmériné e depos dhe nivelin e tokés né té cilén éshté vendosur ajo. « Kini parasysh skajet metalike té elementeve té depo e kopshtit. «
Pérdorni vetém veglat e specifikuara né manual gjaté montimit ose pérdorimit. - Mbani gjithmoné doreza pune, syze sigurie dhe méngé té gjata gjaté montimit ose mirémbajtjes sé
depos suaj. - Shmangni pérdorimin e korréseve té barit ose preréseve té shkurreve né aférsi té depo e kopshtit. - Mbani gjithmoné syze sigurie kur pérdorni vegla elektrike dhe ndigni
udhézimet e prodhuesit. - Pastroni depo e kopshtit me njé zorré kopshti ose detergjent té buté. Mos pérdorni furca té forta ose pastrues té forté, duke pérfshiré pastruesit e yndyrés
ose produkte me bazé vaji ose acetoni. Kéto produkte mund té démtojné pérgjithmoné sipérfagen e depo e kopshtit. - Mos ruani sende té nxehta, si skara té nxehta, hekur saldimi
ose ndonjé kimikat té pagéndrueshém né depo e kopshtit. - Shmangni mbéshtetjen e objekteve té rénda né muret e depo e kopshtit, pasi kjo mund té shkaktojé deformime. « Catia
e depo e kopshtit duhet té pastrohet rrequllisht nga bora ose gjethet e grumbulluara. Sasité e médha té borés né cati mund té démtojné depo e kopshtit dhe té jené té rrezikshme
pér pérdoruesit e depo. « Njé faktor i réndésishém né pércaktimin e njé vendi pér depo e kopshtit éshté forca dhe drejtimi i erés. Pérpiquni ta mbani relativisht té vogél ndikimin e
erés né depo e kopshtit, sidomos né anén e derés. Pér té parandaluar démtimin nga era — dera e depos duhet té jeté gjithmoné e mbyllur kur nuk éshté né pérdorim. « Mos géndroni
mbi cati.  Para se té ngrini depo e kopshtit, kontaktoni me zyrtarét vendoré pér té paré nése kérkohen leje ndértimi pér ngritjen e njé depoje kopshti. | NO ETNINGSLINJER FOR
VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: - Hageskuret er kun beregnet til oppbevaring. Det er ikke beregnet til & bo i. - Det anbefales a sikre hageskjulet ved a feste konstruksjonen til faste
objekter eller skru det fast i underlaget pa de angitte punktene i gulvet, ved hjelp av egnede skruer (skruer er ikke inkludert). « Ikke prav @ montere hageskuret nar det blaser eller er
kaldt. « Kontroller med jevne mellomrom at hageskuret er stabilt og at plassen er jevn. « Ver forsiktig ndr du handterer deler med stalkanter. » Bare bruk verktgy som er nevnt i
brukerveiledningen til montering og handtering av hageskuret. « Bruk alltid arbeidshansker, vernebriller og lange ermer ndr du monterer eller utforer vedlikeholdsarbeid pa
hageskuret. « Unngd & bruke gressklipper eller gresstrimmer inntil hageskuret. « Bruk vernebriller, og felg alltid produsentens instruksjoner ved bruk av elektroverktay. « Vask
hageskuret med en hageslange eller et mildt rengjgringsmiddel. Ikke bruk en stiv barste eller skuremidler, inkludert avfettingsmidler og olje- eller acetonbaserte rengjeringsmidler,
da disse kan sette flekker eller skade hageskuret. « Ikke oppbevar varme gjenstander, som nylig brukte griller eller blaselamper, eller flyktige kjemikalier i hageskuret. - Unnga  lene
tunge gjenstander mot veggene, da dette kan forarsake skjevheter. « Hold taket fritt for opphoping av sne og lav. Store snemengder pa taket kan skade hageskuret og gjere det
utrygt & gd inni. - Vindretning er en viktig faktor & vurdere ved plassering av hageskuret. Unngd plassering der det blaser mye generelt, og spesielt pa dersiden. Hold derene lukket
og last ndr hageskuret ikke er i bruk for & forhindre vindskade. « Ikke sta pa taket. - Ta kontakt med lokale myndigheter for & finne ut om det er nedvendig med tillatelse for 3 sette
opp hageskuret. | FI 1 HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: - Puutarhavaja on tarkoitettu ainoastaan varastointiin. Sitd ei ole suunniteltu asuinkdyttoon. - On erittdin suositeltavaa
varmistaa puutarhavajan kiinnittdmista tukevasti joko kiinnittdmalla rakenne kiinteisiin kohteisiin tai ruuvaamalla se lattian ennalta merkittyihin kohtiin sopivilla ruuveilla (ruuvit
eivit sisélly toimitukseen). « Al kokoa puutarhavajaa tuulisella tai kylmélld ilmalla. - Tarkista ajoittain, ettd puutarhavaja on vakaa ja suorassa. - Ole varovainen kisitellessisi
terdskulmia. - Kdytd ainoastaan ohjeessa kuvattuja tyokaluja puutarhavajan kokoamiseen ja kasittelyyn. « Kdytd aina tyokasineitd, suojalaseja ja pitkdhihaisia tydvaatteita
puutarhavajan kokoamisen ja huoltotoimenpiteiden aikana. « Vélta ruohonleikkurin tai siimaleikkurin kdyttod puutarhavajan ldheisyydessa. « Kdytd suojalaseja ja noudata aina
valmistajan ohjeita, kun kiytat sihkotyokaluja.  Pese puutarhavaja puutarhaletkulla tai miedolla pesuaineella. Ald kiytd kovaa harjaa tai hankaavia puhdistusaineita. Ald kiyta
mydskéan rasvanpoistoon tarkoitettuja dljy- tai asetonipohjaisia puhdistusaineita, silld ne saattavat tahrata tai vahingoittaa puutarhavajaa. - Ald siilytd puutarhavadassa kuumia
tavaroita, kuten askettdin kiytettya grillia tai puhalluslamppua. Al sailyta puutarhavajassa mydskddn haihtuvia kemikaaleja. « Valtd painavien esineiden silyttamistd seinid
vasten, silld ne voivat aiheuttaa vaantymistd. - Pidd katto puhtaana lumesta ja lehditd. Suuret lumimdarat katolla voivat vaurioittaa puutarhavajaa ja vajaan meneminen saattaa olla
vaarallista. - Tuulen suunta on tarkea tekija puutarhavajan sijaintipaikkaa suunniteltaessa. Pyri minimoimaan altistuminen tuulelle, etenkin oven puolella. Pida ovet suljettuina ja
lukittuina, kun puutarhavaja ei ole kaytdssa estdaksesi tuulen aiheuttamia vaurioita. - Ald seiso katolla. - Ota yhteyttd paikallisiin viranomaisiin tarkistaaksesi, tarvitaanko
puutarhavajan pystyttamiseen rakennuslupa. | DK RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: - Haveskuret er kun beregnet til opbevaring. Det er ikke designet til beboelse.
« Det anbefales at sikre haveskuret ved at fastggre konstruktionen til faste objekter eller skrue det fast i underlaget ved de markerede punkter i gulvet, med egnede skruer (skruer
medfelger ikke).  Forsag ikke at samle haveskuret pd blaesende eller kolde dage. - Undersag jeevnligt haveskuret for at sikre, at det er stabilt, og at stedet er nivelleret. - Ver forsigtig
ved handtering af dele med stalkanter. - Ved samling eller hdndtering af haveskuret ma der kun bruges det vaerktgj, der er oplistet i brugsvejledningen. - Brug altid arbejdshandsker,
sikkerhedsbriller og lange &rmer, ndr du samler eller vedligeholder dit haveskur. - Undga brug af plaeneklipper eller mekanisk le nar haveskuret. « Brug sikkerhedsbriller, og folg altid



producentens anvisninger, nar du bruger el-verktej. « Vask haveskuret med en haveslange eller et mildt renggringsmiddel. Undgé at bruge en stiv bgrste eller slibende
rengeringsmidler, herunder affedtningsmidler og olie- eller acetone-baserede renggringsmidler, da disse kan skjolde eller beskadige haveskuret. - Undlad at opbevare varme
genstande, sdsom nyligt bruget grill og blaeselamper og flygtige kemikalier, i haveskuret. « Undga at stille tunge genstande op mod haveskuret, da dette kan medfgre deformation.
« Hold taget fri for ophobet sne og blade. Store mangder sne pa taget kan skade haveskuret, hvilket gor det usikkert at g ind i. - Vindretning er en vigtig faktor at overveje, ndr du
bestemmer haveskurets placering. Reducer eksponeringen til vind generelt og sarligt pa dersiden. Hold dgre lukkede og I3ste, ndr haveskuret ikke eri brug, for at undga vindskader.
- Sté ikke pd taget. - Kontakt de lokale myndigheder, for at hare om der kraeves tilladelse til at rejse haveskuret. | SE SKOTSEL- 0CH SAKERHETSANVISNINGAR: - Tradgardsskjul ar
endast avsett for forvaring. Det &r inte avsett som bostad. « Det rekommenderas att sakra tradgardsskjulet genom att fasta konstruktionen vid fasta objekt eller skruva fast det i
marken vid de markerade punkternai golvet, med Iampliga skruvar (skruvar ingarinte). - Utfor inte montering under blasiga eller kalla dagar.- Kontrollera regelbundet tradgardsskjul
for att sakerstélla att det ar stabilt och att platsen ar nivautjamnad. - Var forsiktig nar du hanterar delar med stélkanter. - Anvand vid montering eller hantering av tradgardsskjul
endast de verktyg som anges i bruksanvisningen. « Bér alltid arbetshandskar, skyddsglasogon och langarmat vid montering eller underhall av tradgardsskjul. - Undvik att anvanda
grasklippare eller grastrimmer ndra tradgardsskjul. - Anvand skyddsglasdgon och folj alltid tillverkarens anvisningar nar du anvénder elektriska verktyg. - Tvétta tradgardsskjul med
en tradgardsslang eller ett milt rengdringsmedel. Anvénd inte en hard borste eller rengdringsmedel med slipmedel, till exempel avfettningsmedel och olje- eller acetonbaserade
rengdringsmedel, eftersom dessa kan missfarga eller skada tradgardsskjul. - Forvara inte heta objekt, t.ex. nyligen anvénda grillar och skarbrannare, eller flyktiga kemikalier i
tradgardsskjul. - Undvik att placera tunga foremal lutade mot vdggarna, eftersom det kan gdra tradgardsskjul skevt. « Hall taket rent fran snd och l6v. Stora mangder sno pa taket
kan skada tradgardsskjul och gora det osakert att ga in i. « Den forhdrskande vindriktningen ar en viktig faktor att beakta nar du bestammer var tradgardsskjul ska placeras. Minska
vindexponering for tradgardsskjul i allménhet och for dorrsidan i synnerhet. Hall for att forhindra vindskador dorrarna stangda och lasta nar tradgardsskjul inte anvénds. « St inte
pa taket. - Kontakta dina lokala myndigheter for att kontrollera om det kravs tillsténd for att uppfora tradgardsskjul.

PL OGRANICZONA — 10-LETNIA GWARANCJA / KARTA GWARANCYJNA. Domek ogrodowy firmy Keter, nazywany dalej jako ,produkt”, wykonany zostat z wysokiej jakosci
materiatéw sztucznych, nadajacych sie do ponownego przetworzenia i recyklingu, a jego produkcja na kazdym etapie byta doktadnie nadzorowana i kontrolowana. W razie
jakichkolwiek probleméw z produktem, prosimy kierowac swoje zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Niniejsza gwarancja obejmuje wady wykonania lub
wady materiatowe i obowiazuje przez 10 lat od dnia pierwotnego zakupu detalicznego. (Przez ,wady” rozumie sie niedoskonatosci przeszkadzajace w uzytkowaniu produktu).
Niniejsza gwarancja nie obejmuje defektow powstatych w wyniku zwyktej eksploatacji, w tym miedzy innymi rys, zadrapan lub pekniec¢ powstatych w trakcie uzytkowania produktu,
odbarwien lub wyblakniecia koloréw, rdzewienia, skutkdw niewtasciwego uzytkowania, naduzy¢, zaniedban, modyfikacji, malowania, przesuwania, transportu lub przemieszczania
produktu, dziatania ,sity wyzszej”, w tym miedzy innymi opadéw gradu, burzy, wiatru, zalania, powodzi i pozaru, a takze szkdd wynikowych lub nastepczych. Montaz i obchodzenie
sie z produktem w sposdb niezgodny z zaleceniami, wytycznymii ograniczeniami okreslonymi w instrukji uzytkowania produktu, a takze jego zastosowanie do celéw komercyjnych
lub publicznych, uniewazniaja niniejsza gwarancje. Firma Keter nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne szkody poniesione przez konsumenta i/lub osoby trzecie lub za uszkodzenie
badZ utrate przedmiotéw znajdujacych sie wewnatrz lub w poblizu domku ogrodowego. Po przedstawieniu dowodu zakupu i dowoddw wadliwosci reklamowanego produktu, z
zastrzezeniem terminowego zgtoszenia reklamacji, Keter, wedtug wtasnego uznania, wymieni wadliwe czesci produktu lub zwrdci proporcjonalng czes¢ ceny zakupu obliczong
metoda amortyzacji liniowej. UWAGA! W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czeéci przed montazem prosimy nie zwracac produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem
Obstugi Klienta dystrybutora produktu. | HU 10 EVES KORLATOZOTT GARANCIA / GARANCIA JEGY. A Keter kerti haz, a tovébbiakban ,termék”, magas minéség(, tjrahasznosithaté
mdanyagokbdl késziilt, és gyartdsa minden szakaszaban szigoru feliigyelet alatt allt. A termékek kapcsolatos barminemu probléma esetén kérjiik Iépjen kapcsolatba a termék
forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. Fz a garancia a kivitelezési vagy anyaghibakra vonatkozik, és 10 évig érvényes az eredeti kiskereskedelmi vésarlas napjatol szamitva.
(A ,hibdk” alatt a termék haszndlatat akadalyozé hidnyossagokat értjiik.) Ez a garancia nem terjed ki a normal hasznalathdl eredd hibékra, példdul karcoldsokra, sériilésekre vagy
repedésekre, szinelvaltozdsokra, fakuldsra, rozsddsoddsra, nem megfeleld haszndlatra, visszaélésekre, elhanyagoldsra, mddositdsokra, festésre, mozgatasra, szallitdsra vagy a
termék dthelyezésére, valamint ,vis maior” eseményekre, példdul jégesdre, viharokra, szélre, drvizre, draddsra és tizre, tovabbé kovetkezményes vagy jarulékos kdrokra. A termék
nem megfeleld dsszeszerelése vagy kezelése, az utasitasokban megadott ajanlasokkal és korlatozasokkal ellentétes mddon torténd haszndlata, valamint kereskedelmi vagy nyilvanos
célokra torténd alkalmazdsa érvényteleniti ezt a garanciat. A Keter nem véllal felel6sséget a fogyasztét és/vagy harmadik személyeket ért kérokért, valamint a kerti haz belsejében
vagy kozelében 1év( targyak sériiléséért vagy elvesztéséért. Vasarlasi bizonyiték és a reklamdlt termék hibdinak bemutatdsa utdn, a panasz id6ben torténd bejelentése esetén, a
Keter sajat beldtdsa szerint kicseréli a hibds termék alkatrészeit, vagy visszatériti a vasarlasi ar aranyos részét linedris amortizaciés mddszerrel. FIGYELEM! Amennyiben a termék
Bsszeszerelése el6tt hianyzo vagy sériilt elemet észlel, kérjiik ne kiildje vissza a terméket, hanem Iépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgélati Osztalyaval.
| CZ OMEZENA 10-LETA ZARUKA / ZARUCNI KARTA. Zahradni domek Keter (dale jen ,produkt”) byl vyroben z vysoce kvalitnich umélych materiald, které jsou vhodné k recyklaci a
opétovnému pouZiti, a jeho vyroba byla v kazdé fazi peclivé sledovana a kontrolovédna. Mate-li s produktem jakékoli problémy, své pripominky smerujte na Zdkaznické oddeleni
distributora produktu. Tato zaruka se vztahuje na vyrobni nebo materialové vady a plati po dobu 10 let ode dne prvni maloobchodni koupé. (,Vadami” se rozumi vady, které prekazeji
pii pouzivani produktu). Tato zaruka se nevztahuje na vady vzniklé v diisledku bézného pouzivani, véetné ryh, Skrabancli nebo prasklin vzniklych béhem pouzivani produktu, zménu
zharveni nebo vyblednuti barev, rezivéni, dlsledky nespravného pouzivani, zneuziti, nedbalosti, Gprav, natéru, posunovani, pfepravy nebo premisténi produktu, pdsobeni ,vyssi
moci”, véetné mimo jiné krupobiti, bourky, vétru, zaplaveni, povodné a poZaru, dale na vysledné a nasledné Skody. Montdz a zachdzeni's produktem v rozporu s doporucenimi, pokyny
a omezenimi uvedenymi v navodu k pouZiti produktu, a také jeho vyuZiti ke komerénim nebo vefejnym Gceldm maji za nasledek ztratu platnosti této zaruky. Firma Keter neodpovida
za 7ddné skody utrpéné spottebitelem a/nebo tfetimi osobami ani za poskozeni nebo zniceni predmétii nachazejicich se uvnitf nebo v blizkosti zahradniho domku. Po predlozeni
dokladu o koupi a dlikazli o vadnosti reklamovaného produktu, s vyhradou vcasného nahlaseni reklamace, Keter podle vlastniho uznani vyméni vadné ¢asti produktu nebo vrati
imérnou ¢ast kupni ceny vypoctenou metodou linearniho odpisovani. POZOR! Pokud zjistite poskozené ¢i chybéjici dily jesté pred montazi, produkt nevracejte, ale obratte se na
Zakaznické oddéleni distributora produktu. | SK OBMEDZENA — 10 ROCNA ZARUKA / ZARUCNA KARTA. Zahradny doméek Keter, dalej ako ,produkt/vyrobok”, je vyrobeny z vysoko
kvalitného plastu, vhodného na regenerdciu a recyklciu, a jeho vyroba na kazdom kroku bola starostlivo sledovand a kontrolovana. V pripade akychkolvek problémov s produktom,
smerujte prosim vase vyhrady k Zakaznickému servisu distribitora vyrobku. Tato zaruka sa vztahuje na vyrobné chyby alebo chyby materidlu a plati 10 rokov od diia predaja
konecnému konzumentovi. (Za ,chyby” sa povazuju také nedostatky a nedokonalosti, ktoré brania pouzivat vyrobok v stilade s jeho urcenim). Tato zaruka sa nevztahuje na chyby
(defekty) vzniknuté nasledkom bezného pouzivania, nevztahuje sa medzi inymi na ryhy, Skrabance alebo praskliny vzniknuté pocas pouzivania vyrobku, na stratu farby alebo jej
odtiena, hrdzavenie, na nasledky nespravneho pouZivania, nedodrZiavania dZitkovych parametrov, zanedbania, dpravy, malovanie, presivanie, prepravu alebo premiestiovanie
vyrobku, na posobenie ,vyssej moci”, vratane nasledkov ladovca, birok, vetra, zaplavenia, povodne a poZziaru, ako aj na nasledné nasledky a Skody vyvolané tymito skuto¢nostami.
vyrobok musi byt namontovany a musi sa pouzivat v stlade s pokynmi, odporticaniami a obmedzeniami uvedenymi v uZivatelskej prirucke vyrobku, a tiez sa nesmie pouzivat na
komer¢né alebo verejné ticely, v opacnom pripade tato zaruka prestava automaticky platit. Spolocnost Keter nenesie Ziadnu zodpovednost za Skody spdsobené konzumentovi a/
alebo tretim strandm, ani za poskodenia alebo straty predmetov nachddzajucich sa vo vnitri alebo v blizkosti zdhradného domceka. Po predstaveni dokladu potvrdzujticeho ndkup
a dokazov potvrdzujicich chybovost vyrobku, pricom musi byt dodrzana lehota nahldsenia reklamécie, spolocnost Keter, podla vlastného uznania, vymeni chybné casti vyrobku
alebo vréti proporcionalnu cast nakupnej ceny vypocitanej zohladiiujic rovné amortizacné odpisy. UPOZORNENIE! V pripade zistenia chybania alebo poskodenia dielov pred
montaZou, prosime nevracajte produkt, ale kontaktujte Zékaznicky servis distribdtora vyrobku. | SLO 10 — LETNA OMEJENA GARANCIJA / GARANCIJSKI LIST. Vrtna hiska Keter, v
nadaljevanju »izdelek, je proizvedena iz visoke kakovosti umetnih snovi, primernih za ponovno predelavo in recikliranje, pod strogim nadzorom in kontrolo med proizvodnjo. Ce pride do
kakr3negakoli problema z izdelkom, prosimo, da to prijavite Oddelku za storitve za stranke Distributerja izdelka. Ta garancija zajema odpravljanje pomanjkljivosti v izdelavi ali materialu ter
velja 10 let od datuma prvotnega nakupa. (»Pomanjkljivost« se razlaga kot napaka, ki onemogoca uporabo izdelka). Ta garancija ne velja za defekte, ki so nastale med vsakodnevno



uporabo, vkljuéno s praskami, brazgotinami oz. razpokami, ki so nastale med uporabo izdelka, ne velja tudi za razbarvanja ali izpiranje barv, rjavenje, posledice neprimerne uporabe,
zlorabe, malomarnosti, sprememb, barvanja, prestavljanja, prevoza ali premikanja izdelka, visje sile, vklju¢no s toco, neurjem, vetrom, poplavljanjem, poplavo in pozarom, vendar ne
omejeno nanje, ter posledicno ali posledicno Skodo. MontaZa in ravnanje z izdelkom, ki sta v nasprotju s priporocili, smernicami in omejitvami, ki jih dolocajo navodila za uporabo, kot tudi
uporaba izdelka za komercialne namene razveljavijo to garancijo. Podjetje Keter ne odgovarja za katerekoli $kode, ki so jih utrpele stranke in/ali tretje osebe, oz. za poskodovanije ali izgubo
predmetov, ki so se nahajali znotraj ali v bliZini vrtne hiske. Po predloZitvi potrdila o nakupu ter dokazil pomanjkljivosti izdelka, ob upo3tevanju pravocasne oddaje reklamacije, podjetje
Keter, po lastni presoji, zamenja pomanjkljive dele izdelka oz. povrne sorazmeren del cene nakupa, izracunane na nacin linijske amortizacije. POZOR! Ce pred montazo ugotovite, da neki
elementi manjkajo oziroma so poskodovani, prosimo, da se obrnete na Oddelek za storitve za stranke Distributerja izdelka, ne pa izdelek vrnete. | RO GARANTIE LIMITATA DE 10 ANI /
CARD GARANTIE. Casutd de gradind Keter, numitd in continuare ,produsul”, a fost fabricata din materiale sintetice de inaltd calitate, reciclabile, iar productia acesteia a fost supravegheata
si controlata riguros. Tn cazul in care apare orice problema cu produsul, va rugam sa notificati Departamentul de Servicii cu Clientii al sistribuitorului produsului. Prezenta garantie acoperd
defecte de manopera sau defecte de materiale si este valabila timp de 10 ani de la data achizitiei initiale cu amanuntul. (Prin ,defecte” se inteleg imperfectiunile care impiedica utilizarea
produsului). Prezenta garantie nu acopera defecte rezultate in urma utilizarii normale, inclusiv zgarieturi sau crapaturi aparute in timpul utilizarii produsului, decolordri, modificari de
culori, coroziuni, efectele utilizare necorespunzatoare, abuzului, neglijarii, modificarilor vopsirii, mutarii, transportului, deplasarii de produs, actionarii ,fortei majore” inclusiv, printre
altele, caderilor de grinding, furtunii, vantului, inundatiei, potopului si incendiilor, precum si prejudiciile indirecte sau consecutive. Asamblarea si manipularea produsului intr-un mod
neconform cu recomandarile, indicatiile si restrictii stabilite fn instructiunile de utilizare a produsului, precum si utilizarea acestuia in scopuri comerciale sau publice duce la anularea acestei
garantii. Compania Keter nu este raspunzdtoare pentru prejudicii suferite de consumator si/sau persoane terte sau pentru deteriordri sau pierderi de obiecte aflate in interiorul sau in
apropierea casutei de gradind. Dupa prezentarea dovezii de cumparare si a dovezilor privind defectul produsului supus reclamatiei, compania Keter, dupa cum considera de cuviintd, va
inlocui piesele defecte ale produsului sau va restitui partea proportionald a pretului de cumpérare calculata prin metoda de amortizare liniara. ATENTIE! n cazul in care se constatd lipsa
sau defectarea unei piese inainte de montaj, va rugim sa nu retunati produsul ci sa luati legatura cu Departamentul de Relatji cu Clientji al distribuitorului produsului. | HR/BIH 10-GODISNJE
OGRANICENO JAMSTVO / JAMSTVENI LIST. Vrtna kucica Keter, u daljnjem tekstu ,proizvod”, izradena je od visokokvalitetnog plasti¢nog materijala, prikladnog za preradu i recikliranje,
a njena proizvodnja pazljivo se prati i kontrolira u svakom koraku. U slucaju bilo kojih problema s proizvodom obratite se Sluzbi za korisnike distributera proizvoda. Ovo jamstvo obuhvata
nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vrijedi 10 godina od datuma prvobitne maloprodajne kupnje. (Pod terminom ,nedostatke” podrazumijevaju se nepravilnosti koje oteZavaju
koriStenje proizvoda). Ovo jamstvo ne obuhvata oStecenja nastala uslijed normalnog koristenja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, puknuca nastala tijekom koriStenja proizvoda, promjene
boje liizblijedjele boje, hrdu, posljedice neodgovarajuceq koritenja, uporabe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomjeranja, transporta ili premjestanja proizvoda, ,vise
sile”, izmedu ostalog padavine tuca, oluja, vjetra, plavljenja, poplava ili poZara, a takoder posljedicnih ili sekundarnih $teta. MontazZa i uporaba proizvoda na nacin koji nije u skladu s
preporukama, uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za uporabu proizvoda, kao i primjena proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ovog jamstva. Tvrtka
Keter ne snosi odgovornost ni za kakve Stete koje je pretrpio potrosac i/ili trece osobe ili za oStecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar kucice ili u blizini iste. Nakon predaje dokaza
0 kupnji i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uvjetom da je reklamacija podnesena u propisanom roku, Keter ¢e - prema vlastitoj ocjeni - zamijeniti dijelove
snedostacima proizvoda ili vratiti razmjerni dio kupovne cijene obracunate metodom linearne amortizacije. NAPOMENA! U slucaju nestalog dijela ili o$tecenja nekog dijela prije montaze,
nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. | SRB OGRANICENA — 10-GODISNJA GARANCIJA / GARANTNI LIST. Bastenska kuca Keter, u
daljem tekstu ,proizvod”, izradena je od visokokvalitetne plastike, pogodne za ponovnu obradu i reciklaZu, a njena proizvodnja svaki korak je pazljivo pracena i kontrolisana. U slucaju bilo
kakvih problema sa proizvodom, obratite se korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Ova garancija obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vazi 10 godina od datuma
prvobitne maloprodajne kupovine. (Pod terminom ,nedostatke” podrazumevaju se nepravilnosti koje oteZavaju kori$¢enje proizvoda). Ova garancija ne obuhvata oStecenja nastala usled
normalnog koris¢enja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, pukotine nastale tokom koriS¢enja proizvoda, promene boje ili izbledele boje, rdu, posledice neodgovarajuceq koriScenja, upotrebe
unedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomeranja, transporta ili premestanja proizvoda, ,vise sile”, izmedu ostalog padavine grada, oluja, vetra, poplave, potopa ili pozara,
a takoder posledicnih ili sekundarnih Steta. MontaZa i upotreba proizvoda na nacin koji nije u skladu sa preporukama, uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za upotrebu
proizvoda, kao i primena proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ove garancije. Firma Keter ne snosi odgovornost ni za kakve Stete koje je pretrpio potrosaci/ili trece osobe
ili za oStecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar kucice ili u blizini iste. Nakon predaje dokaza o kupovini i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod
uslovom da je reklamacija podneta u propisanom roku, Keter ce - prema sopstvenoj oceni - zameniti delove sa nedostacima proizvoda ili vratiti srazmerni deo kupovne cene obracunate
metodom linearne amortizacije. NAPOMENA! Ako pre montaZe konstatujete nedostatak ili oStecenje delova, molimo ne vracajte proizvod, samo kontaktirajte Korisnicki servis distributera
proizvoda. | LT LAIKINA - 10-0S METY GARANTIJA/ GARANTINE KORTELE. Keter sodo namelis, jmonés gamybos, toliau vadinamas , produktas”, yra pagamintas i aukiciausios kokybeés
dirbtiniy medziagy, tinkamy perdirbimui, 0 jo gamyba kiekvieno etapo metu buvo atidZiai stebima ir kontroliuojama. Jei atsirastu kokios nors problemos susijusios su produktu, prasome
kreiptis i prekes platintojo Klientu aptarnavimo skyriu. Si garantija taikoma gamybos ir medziagos defektams ir galioja 10 mety nuo pirmojo pirkimo maZmeninés prekybos vietoje dienos.
(Savoka ,defektai” suprantama kaip trikumai, kurie trukdo naudotis produktu). Si garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprastos eksploatacijos, jskaitant, be kita ko, plysius,
jbrézimus ar jtrakimus, atsiradusius naudojant produkta, spalvy pokycius ar spalvy nublukima, rudijima, netinkamo naudojimo, piktnaudZiavimo, aplaidumo, modifikavimo, dazymo,
perstimimo, transportavimo ar perkélimo pasekmes, nenugalimos jégos aplinkybes, jskaitant, be kita ko, krua, audra, véjo, uztvindyma, potvynj ir gaisra, ir pasekminius ir tolesnius
nuostolius. Garantija netenka galios montuojant ar naudojant produkta, nesilaikant produkto naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy, rekomendacijy ir apribojimy, ir naudojant
produkta komerciniais ar vieaisiais tikslais. Jmoné Keter neatsako uz jokius nuostolius, kuriuos patyré vartotojas ir/tretieji asmenys arba uz daikty, esanciy sodo namelio viduje ar 3alia jo,
gedimus ar praradima. Pateikus pirkimo dokumentg ir defekta jrodancius dokumentus, laikantis skundo pateikimo termino, Keter, pagal savo nuoZiira, pakeis brokuotas produkto dalis
arba grazins proporcingg pirkimo kainos dalj, apskaiciuotq taikant tiesinj nusidévéjima. PASTABA! Pastebéjus kokius nors trakumus ar daliy paZeidimus prieS montavima, praome
negrazinti produkto, tik susisiekti su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV IEROBEZOTA — 10-GADIGA GARANTIJA / GARANTIJAS TALONS. Keter darza majina, turpmak
saukta par ,produktu”, tika izgatavota no augstas kvalitates maksligiem materialiem, kuri pieméroti atkartotai parstradei un reciklingam, bet vina produkcija katra raZoSanas posma tika
riipigi uzraudzita un kontroléta. Jebkadu problému gadijuma ar produktu, lidzam siitit savas pretenzijas uz produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Nodalu. St garantija attiecas uz
razosanas un materialu defektiem un ir spéka 10 gadus no pirmas iegades dienas mazumtirdzniecibas punkta. (Jédziens ,defekti” attiecas uz nepilnibam, kas traucé izmantot produktu).
St garantija nesedz defektus, kas radusies normalas ekspluatacijas gaita, tostarp, bet ne tikai: lizumus, plisumus, skrap&jumus, kas radusies produkta lieto3anas rezultata, krasas izmainas
vaiizhaléjumu, riséSanu, nepareizas, |Jaunpratigas izmanto3anas, nolaidibas, modifikacijas, kraso3anas, vilkSanas, transporté3anas vai parvietodanas sekas, neparvaramas varas apstaklus,
tostarp krusu, vetru, veja, applasanu, pladus un ugunsgréku, ka ari izrietoSus un secigus zaudéjumus. Garantija k|ust nederiga montéjot vai lietojot produktu neatbilstosi lietoSanas
instrukcija sniegtajiem noradijumiem, rekomendacijam un ierobeZojumiem, vai lietojot produktu komercialiem vai sabiedriskiem nolikiem. Firma Keter neatbild par jebkadiem
zaudéjumiem, kas nodariti patérétajiem un/vai treSajam personam vai priekSmetu, kas atrodas darza majas iek3a vai tas tuvuma, bojajumiem vai nozaudéSanu. Péc pirkuma dokumenta
un defektu pieradijumu iesnieg3anas, ievérojot sidzibas iesnieg3anas terminu, Keter, péc savas izvéles, nomaina bojatas produkta dalas vai atgriez proporcionalu daju no iegades cenas,
kas aprékinata izmantojot linearo nolietojuma metodi. UZMANIBU! Gadijuma, ja pirms montaZas tiks konstatéti detalu defekti vai bojajumi, ladzam produktu neatdod, tikai kontaktéties
ar produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST PIIRATUD — 10-AASTANE GARANTII / GARANTII KAART. Firma Keter aia kuur (edaspidi ,toode”) on valmistatud kvaliteetsetest
plastikmaterjalidest, mis voimaldavad taaskasutamist ning uuesti ringlusse votmist ning selle tootmist kontrollitakse igal etapil. Mistahes probleemide tekkel tootega esitage oma
markused toote turustaja Klienditeeninduse osakonnale. Kaesolev garantii hdlmab tootmis- ja materjalivigu ning kehtib 10 aastat alates esmase jaeostu kuupdevast. (,Vigade” all
méistetakse toote kasutamist takistavaid defekte). Kdesolev garantii ei hdlma defekte, mis on tekkinud tavakasutamise tagajdrjel, shpragusid, kriimustusi vdi IGhesid, mis on tekkinud
toote kasutamise kdigus, varvimuutusi voi pleekinud varvi, roosteplekke, ebadige kasutamise, hooletuse, toote muutuste, varvimise, likkamise, teisaldamise, transpordi tagajargi,
,vadramatu jou”, sh rahe, tormi, tuul, uputus, ileujutus ja tulekahju tagajargi ning ka pohjuslikke voi kaudseid kahjusid. Toote paigaldamine vdi toote kasutamine, mis on vastuolus toote
kasutusjuhendis satestatud soovituste, juhiste ja piirangutega ning selle kasutamine drilisel voi iihiskondlikul eesmérgil muudab kdesoleva garantii kehtetuks. Firma Keter ei vastuta tarbija
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ja/voi kolmandate isikute poolt kantud kahjude eest voi aiamaja sees vdi ldheduses olevate esemete kahjustuse voi kaotuse eest. Firma Keter, parast ostutdendi ja reklameeritava toote
defektide toendite esitamist, vahetab, oma drandgemise jargi, valja kas toote defektsed osad vdi tagastab proportsionaalse osa ostuhinnast, mis arvutatakse valja lineaarse kulumiarvestuse
meetodi alusel. TRHELEPANU! Osade puudumise véi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist irge tagastage toodet, vaid vtke iihendust toote turustaja Klienditeenindusosakonnaga.
| UAOBMEKEHA 10-PIYHA FAPAHTIA / TAPAHTIHWUI TANOH. Canosuii capaii Keter, y noganbliiomy — «Bupi6/npoayKT», BUrOTOBNEHNI 3 BUCOKOAKICHIUX MaTepianis, NpUAaTHUX Ana
MOBTOPHOI NepepobKM i BUKOPUCTaHHA, a i0ro BUPOBHILTBO HA KOXHOMY eTani peTelbHo nepeBipAETbCA | KOHTPOMOETLCA. [Py BUHMKHEHHI byab-AKMx npobnem 3 BUpobom, byab-
nacka, npucunaiite Boi 3ayBaxeHHA y Biadin obcnyroByBaHHA nokynuis Auctpub’totopa npoaykTy. LiA rapanTia po3noBClofKyeTbca Ha fedeKTi BUKOHAHHA abo Matepiany i pie
npotarom 10 pokiB Bip AaTv nepLuoi po3api6Hoi 3akynieni. (Mig «<aedektamu» poymiemo HeJOCKOHANOCTI, AKi 3aBaXKalOTb Y KOPUCTYBAHHI NPOAYKTOM). LA rapaHTia He po3noBCHOAXKYETbCA
Ha AedeKTi, AKi NOABNAOTLCA NPU HOPMANbHOMY KOPUCTYBAHHI, 30KpeMa pUcKi, noApANUHY abo TPiLLMHM, AKI NOABAAIOTLCA NPU KOPUCTYBAHHI NPOAYKTOM, NAAM YK BAAKHEHHA
KONbOPIB, ipXa, HACTIAKN HEeNPaBUNbHOTO KOPUCTYBAHHSA, 3N0BXIUBAHHA, 3aHeA0aHHA, ModundikaLii, ManoBaHHA, NepecyBaHHA, TPAHCNOPTYBAHHA ab0 nepemilieHHA NpoayKTy, Aii
dopc-maxopHuUX 06CTaBUH, 30Kpema, onaaw rpagy, bypi, BiTep, 3aTONNEHHA, NOBIHb, NOXKEX, @ TAKOX LUKOAM, AKI € iX HACNiAKOM abo 3 HUX BUNANBAIOTb. MOHTAX Ta MOBOAKEHHA 3
MPOAYKTOM 3 NOPYLUEHHAM peKoMeHAaLii, BKa3iBOK Ta 06MeXeHb, BKa3aHX B B iHCTPYKLT 3 KOPUCTYBAHHA NPOAYKTOM, a TaK0X 10r0 3aCTOCYBaHHSA Yy KOMepLiHMX un mybniyHuX Linax
aHyntokTb Lo rapaxTito. Komnania Ketep He Hece BifnoBIAANbHOCTI 3a XOAHI LUKOAW, AKX 3a3HaB KOPUCTYBaY i/abo TpeTi 0cobu, abo 3a NOLIKOZKEHHA un BTpaTy NpeaMmeTiB, AKi
3HaxoAMNNCA BcepeauHi uv nobnu3y caposoro capato. Mlicna npes’aBneHHA [0Ka3y NOKYNKIA i A0KA3iB AePeKTHOCTI TOBapY, LLOA0 AKOT0 3rofoLIYETbCA peKnamalis, 3 3aCcTepekeHHAM
CTPOKY BHeceHHs peknamallii, Ketep, Ha BnacHuii po3cyn, 3amiHnTb fedeKTHi AeTani NpoAyKTy abo noBepHe NPONOPLIiliHY YacTIHY LiHU NOKYNKK, 06paxoBaHy 3a METOAOM JiHiliHOT
amoptu3adii. YBATA! Y pa3i BuABneHHs aeexty abo nowwKofxeHHA 40 nouaTky 36upanHa capaio, byab-nacka, He noBepTalite BUpi6, NpocTo 38AXiTbCA 3 Bigainom 06cnyroByBaHHsA
nokynuig aucrpu6‘ioropa npogykry. | RUOrPAHUYEHHASA 10-NETHAA TAPAHTUA / TAPAHTUIHBINA TAJIOH. CapoBbili Jomuk Keter, iMeHyeMblil fanee Kak «npoayKT», U3roToBneH
113 BbICOKOKAUeCTBEHHDIX UCKYCCTBEHHbIX MaTepuanos, NPUroAHbIX AnA NOBTOPHOI NepepaboTki 1 MCNOAb30BaHIA, a €ro NPOM3BOACTBO HA KaXKAOM JTane TLLaTeNbHO NPoBepAeTCA
1 KoHTponupyeTcA. Mpu BO3HMKHOBEHMN KaKkIX-NMBO nNpobnem ¢ NpoayKToM, Noxanyiicta, Npucbinaiite ceon 3ameyanua B 0Taen o6cnyuBaHMA nokynateneid AUCTpubLIoTOpa
npoAykTa. HactoALas rapaHTA pacnpoCTpaHAeTCa Ha AeeKTbl 3roToOBNEHUA UK MaTepuanoB v eicTByeT B TeueHue 10 1eT OT AaTbl NepBOHAYANbHOI PO3HIUYHON NOKYNKN. (Mg
«pedekTamu» MOHUMAIOTCA HeCOBEPLUEHCTBA, NPENATCTBYIOLLMNE UCONb30BAHNI0 NPOAYKTa). HacToALLaA rapaHTUA He pacnpocTpaHAeTcA Ha fAedeKTbl, BO3HUKLLME B pe3ynbTaTte
00bluHOIi 3KCMNyaTaLuy, B TOM YnCe, LapanuHbl, CNefibl WAW TPeLuyMHbl, BO3HUKLUME BO BpemA JKCMAYyaTaumiu NPoOAYyKTa, BbIBETaHUA Wan GNEKNOCTU LBETOB, PXaBUMHDI,
MoCNeACTBUIA HEHAZNeXaLLel JKCNayaTaumu, Ype3mMepHoii JKCnayaTauun, npeHebpexeHns, MOANUKALNIA, OKpacki, NepeaBUKEHUA, TPAHCMOPTUPOBKM UAN NepemeLyeHus
NpoAyKTa, AelicTBUA 06CTOATENLCTB HEMPEOOANMON CUNbl, B TOM YiCNe, rpaja, bypu, BeTpa, 3aTONeHNs, HaBOAHEHUA 1 M0Xapa, a TakXKe NoCNeyIoLLEro Uan BTOPUYHOro yiepba.
MoHTax 1 obpalLieHue C npoAyKTOM CNocobom, He COOTBETCTBYIOLLMM PEKOMEHAALMAM, YKa3aHUAM 1 OrpaHNYeHNAM, COfePXaLLMMCA B PYKOBOACTBE M0 JKCMAIyaTaLumn NPOAYKTa, a
TaKXe ero UCnonb3oBaHne B KOMMepUeCKIX WA 06LLECTBEHHBIX LENAX, aHHYNMPYIOT HacTOALLYI0 rapaHTuio. Komnanua Keter He HeceT 0TBETCTBEHHOCTI 3a Kakoil-nnbo yuepb,
MOHeCeHHbIil NOTpebuTenem u/uan TPETHUMU ANLAMI UAN 33 NOBPEXAEHME UK NOTEPI0 NPeAMETOB, HAXOAALLMXCA BHYTPI K BONM3VM CafioBOro AoMuKa. llocne npefocTaBneHus
KBUTaHLMW HA MOKYMKY U NOATBEPXAEHUI HeUCNPaBHOCTU MPOAYKTa, N0 KOTOPOMY NpefbABAAETCA NpeTeH3ua, Npyu YCI0BUM (BOEBpeMeHHOI nogauu npetexsuu, Keter, no
COOCTBEHHOMY YCMOTPEHUIO, 3aMEHUT HeMCnpaBHble AeTanu MpoAyKTa UM BepHeT MPOMOPLMOHANBHYI0 YaCTb CTOMMOCTM MOKYMKYM, PacCYMTaHHylo MO MeTody AWHeiHoi
amoptu3auuv. BHUMAHWE! B cnyyae BbiAiBNeHNA AedeKTa UM NOBPeXAeHNA 4O MOHTAXa, NOXanyicTa, He BO3BpaLLaiiTe NpoAyKT, npocTo cBaxuTech ¢ 01Ae10M 06Ny XMBaHUA
nokynateneii aucTpubbiotopa npogykta. | BG OTPAHUYEHA 10-TOANILHA TAPAHLIUA / TAPAHLIMOHHA KAPTA. lpaguHcka Kblunuka Keter, HapuuaHa no-gony ,npoaykt’, e
n3paboTeHa OT BUCOKOKAUECTBEHI CUHTETUYHN MaTepuany, MOAXOAALLN 32 peLMKupaHe 1 NoBTopHa ynoTpe6a. HeliHOTO NpouU3BOACTBO Ha BCeKM eTan Ce Cefy U KOHTpoaupa
BHMMaTenHo. B cnyyaii Ha kakBuTO 11 Aa e npobnemu ¢ NpodyKTa, Mons, 0TNpaBeTe BawuTe onnakBaHua KbMm 0Taena 3a 06cnyxBaHe Ha KNUeHTU Ha AUCTpubYTOpa Ha MPodyKTa.
HacroAwara rapaHuua o6xBaLa Npou3BoACTBEHN AeheKTI uan AedekTn Ha maTepuana v Baxu 10 roauHu oT AaTata Ha MbpBOHAYanHaTa NOKynKa Ha ApebHo. (Mog ,aedexkTn” ce
pa3bupa HeCbBBPLLEHCTBA, KOUTO NpeyaT Npy ekcnnoaTaunATa Ha npoayKTa). HactoAwata rapaHuma He BKAKoYBa AedeKTu, HaCTbNUAN B Pe3yNTaT Ha 0buyaliHa ekcnnoatauns, B
TOBA YMCNO HAZAPACKBaHMA, 0XNY3BaHWA UAN HaNyKBaHA, Bb3HUKHAN N0 BpeMe Ha ynoTpebata Ha npoayKTa, u36neHABaHe UM NPOMAHA Ha LIBETOBETe, PbXAACBaHe, NOCNeACTBUA
0T HeYMeCTHa eKcnnoatauus, 3noynotpeba, 3aHemapaBaHe, MOAndULMPaHe, 60AANCBaHe, N30y TBaHe, NPEBO3BaHE UM MPeMeCTBaHE Ha NPOJYKTa, 3aaraHe Ha CTUXMitHN beCTBIS,
B TOBA YMCNO FPaAyLLUKa, yparaHu, BeLep, noTon, HABOAHEHA 1 MOXKapH 11 OT HAHeCeHWTe LWeTuTe B NocneAcTBUe. MOHTaX M OTHOLUEHe KbM MPOAYKTA M0 HaUNH, HECHOTBETCTBALL
Ha NpenopbKIUTe, HACOKITE 1 OrPaHMUEHNATA, NOCOYEHN B MHCTPYKLMATA 33 eKCN0aTauma Ha NPoAYKTa, KaKTo 1 M3MON3BaHETO My 33 KOMepCUanHi uan obLecTBeHy Lenu, npasat
HeZeilCTBUTENHA HacToALaTa rapaHuua. Qupma KeTep He HOCY OTFOBOPHOCT 3a HUKAKBM LLETY, NPETHPeHN 0T NoTpebuTena u/unum TpeTv Nuua, UK 3a yBpexaaHe unv 3aryba Ha
npeaMeTITe, HAMUPALLN Ce BBTPe WA B 61130CT 0 rpafnHcKaTa Kblynuka. Cned npefcTaBAHe Ha 40Ka3aTeNCTBO 3a NOKYNKa 11 A0Ka3aTeCTBO 3a AedeKTa Ha NPoAYKTa, KOMTo e
00BeH 3a peknamauua, Npu Cna3BaHe Ha CPoKa 3a 00ABABaHe Ha peknamaumaTa, Ketep no co6CTBeHa NpeLieHKa Le 3aMeHn fedeKTHUTe YacTi Ha NPOAYKTa UM Lie BbpHe
MPONOPLMOHANHA YaCT 0T LieHaTa 3a NOKYNKaTa, NpecMeTHaTa No MeTofa Ha nnHeitHata amoptusauns. BHUMAHWE! Mpu ycraHoBABaHe Ha nuUMca UM NoBPeaa Ha yactute npeau
MOHTaX — He BpbLLaiiTe NPOAYKTA, a ce cBbpxeTe ¢ OTAEN N0 KANEHTCKM cepBy3 Ha IUcTpubyTopa Ha npoaykTa. | AL GARANCIA E KUFIZUAR PER 10 VITE / KARTU GARANSI. Depo
e kopshtit Keter (,produkti”) éshté prodhuar nga materiale té ricikluara me cilési té larté nén njé kontroll dhe mbikéqyrje té rrepté. Né rast té ndonjé problemi me produktin, ju lutemi
drejtojini shgetésimet tuaja Departamentit té Shérbimit té Klientit té shpérndarésit té produktit. Kjo garanci mbulon defektet né prodhim ose defektet né materiale dhe éshté e
vlefshme pér 10 vjet nga data e blerjes origjinale me pakicé. (,Defekte” do té thoté probleme qé ndérhyjné né pérdorimin e produktit). Kjo garanci nuk mbulon defektet pér shkak té
konsumimit normal, duke pérfshiré por pa u kufizuar né gérvishtjet, képutjet ose carjet e shkaktuara nga pérdorimi i produktit, ¢ngjyrosja ose zbehja e ngjyrave, ndryshkja, efektet e
keqpérdorimit, abuzimit, neglizhencés, ndryshimit, lyerjes, lévizjes, transportimit ose zhvendosjes sé produktit, vepra té , forcave madhore” duke pérfshiré por pa u kufizuar né breshér,
stuhi, era, pérmbytje, inundim dhe zjarre, si dhe déme pasuese ose rezultuese. Montimi dhe manovrimi i produktit né njé ményré qé nuk éshté né pérputhje me rekomandimet,
udhézimet dhe kufizimet e pércaktuara né manualin e pérdorimit té produktit, si dhe pérdorimii tij pér qéllime komerciale ose pérdorim publik, do ta anulojné kété garanci. Keter nuk
do té jeté pérgjegjés pér asnjé dém té shkaktuar nga konsumatori dhe/ose palé té treta, ose pér démtimin ose humbjen e sendeve brenda ose afér depos sé kopshtit. Pas paragitjes sé
provés sé blerjes dhe déshmisé sé defektit té produktit té pretenduar, né varési té paraqitjes sé kérkesés né kohé, Keter, sipas gjykimit té tij, do té zévendésojé pjesét me defekt té
produktit ose do té rimbursojé njé pjesé proporcionale té ¢mimit té blerjes té llogaritur sipas metodés sé amortizimit té vijé té drejté. KUJDES! Né rast té mungesave apo demtimit té
pjesémarrésve para montimit-ju lutemi té mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit. | NO 10 ARS BEGRENSET GARANTI/ GARANTIKORT.
Keter hageskur («produktet») er produsert av resirkulerbare materialer av hay kvalitet, under streng kontroll og tilsyn. I tilfelle problemer med produktet, vennligst kontakt
kundeserviceavdelingen til produktdistributgren. Denne garantien dekker feil pa produktet som skyldes feil i produksjonen eller materialene i 10 ar fra datoen for det opprinnelige
kjgpet. (Ordet «feil» defineres som defekter som svekker bruken av produktet). Denne garantien dekker ikke defekter som kommer av normal slitasje, herunder, men ikke begrenset til,
oppskraping, riper eller sprekker som er oppstatt ved bruk, misfarging eller falming, rusting, ufornuftig bruk, misbruk, skjedeslgshet, endringer, maling, flytting eller transport av
produktet, «naturkatastrofer», inkludert, men ikke begrenset til, hagl, alle typer uvzr, vind, oversvgmmelse, flom og brann samt falgeskader. Montering og handtering som ikke er i
samsvar med anbefalingene, retningslinjene og restriksjonene som er beskrevet i produktets brukerveiledning, samt kommersielt eller offentlig bruk, opphever garantien. Keter er ikke
ansvarlig for skader som forbrukeren og/eller tredjeparter padrar seq, eller skade pa eller tap av gjenstander inne i eller naer hageskur. Nar kjspsbevis og bevis for den péstdtte feilen
ved produktet sendes inn, og avhengig av om feilen er rapportert innen rimelig tid, vil Keter etter eget skjonn erstatte defekte deler av produktet, eller refundere en forholdsmessig del
av kjspesummen i henhold til en rettlinjet verdiforringelse. ADVARSEL! Vennligst ikke returner varen hvis en del skulle mangle eller vaere adelagt far montering, men ta kontakt med
forhandlerens kundeservice i stedet. | FI RAJOITETTU 10 VUODEN TAKUU / TAKUUKORTTI. Keter puutarhavaja (“tuote”) on valmistettu korkealaatuisista, kierratettavista
materiaaleista huolellisen ohjauksen ja valvonnan alla. Tama takuu kattaa tuotteiden valmistuksesta aiheutuneet viat ja vialliset materiaalit 10 vuotta alkuperdisestd ostopdivasta
alkaen. (Termi “viat” tarkoittaa puutteita, jotka heikentdvdt tuotteen kayttod). Tama takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta mukaan lukien, mutta ei niihin
rajoittuen, kdytosta aiheutuva hankaus, naarmut tai murtumat, varjaantyminen tai varin haalistuminen, ruostuminen, kohtuuton kdytto, vaarinkdyttd, laiminlyonti, muutokset,



maalaus, liikuttaminen, kuljetus tai siirtdminen, “luonnonilmiot” mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, rakeet, mikd tahansa myrsky, tuuli, vesivahinko, tulva ja tulipalo seka
ndista aiheutuvat valilliset ja satunnaiset vahingot. Tuotteen kayttdohjeessa kuvattujen ohjeiden ja rajoitusten seka suositusten vastainen kokoaminen ja kasittely seka kdytto
kaupallisiin tai julkisiin tarkoituksiin aiheuttaa takuun raukeamisen. Keter ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat kuluttajalle ja/tai kolmansille osapuolille eikd esineiden
vahingoittumisesta tai katoamisesta puutarhavajan sisalld tai sen ldheisyydessd. Jos ostotodistus ja todisteet vditetyistd vioista toimitetaan ja ilmoitetaan Keterille kohtuullisen ajan
kuluessa, Keter toimittaa oman harkintansa mukaan korvaavat osat tuotteen virheellisten osien tilalle tai palauttaa osan hankintahinnasta tasapoistoin. HUOMIO! Mikali havaitset
puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, dla palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteyttdjakelijan asiakaspalveluun. | DK 10 ARS BEGRANSET GARANTI/ GARANTIBEVIS.
Dit Keter haveskur (“produktet”) er fremstillet af genanvendelige materialer af hgj kvalitet under streng kontrol og overvagning. | tilfeelde af problemer med produktet, bedes du
rette dine bekymringer til produktdistributgrens kundeserviceafdeling. Denne garanti daekker produktfejl, der skyldes defekter i fremstillingsprocessen eller materialerne, i 10 ar fra
datoen for det oprindelige keb. (Udtrykket “defekter” defineres som ufuldkommenheder, der forringer brugen af produktet). Denne garanti deekker ikke defekter, der er resultat af
normalt slid, inklusive men ikke begranset til, ridser, skrammer eller frakturer opstaet under brug, misfarvning eller falmning, rustning, urimeligt brug, misbrug, mislighold,
@ndringer, maling, flytning, transport eller omplacering af produktet, “naturlige haendelser,” inklusive men ikke begranset til, hagl, enhver form for storm, vind, oversvemmelse,
vandskade og brand, og folgeskader eller handelige skader. Samling og handtering, der ikke er i overensstemmelse med anbefalingerne, retningslinjerne og restriktionerne som
beskrevet i produktets brugsvejledning samt brug til kommercielle eller offentlige applikationer, vil gare denne garanti ugyldig. Keter er ikke ansvarlig for nogen skade forarsaget
af forbrugeren og/eller tredjeparter eller skade pd eller tab af genstande inden i eller naer haveskuret. Efter indsendelse af kabsbevis og bevis pa den pastdede produktfejl og ved
indberetning af fejleni tide vil Keter, efter eget sken, erstatte defekte dele af produktet eller tilbagebetale en forholdsmaessig del af kebsprisen til dig pa basis af en liner afskrivning.
0BS! | tilfelde af manglende eller beskadigede dele far montering — skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. | SE 10 ARS BEGRANSAD GARANTI
/ GARANTICERTIFIKAT. Ditt tradgardsskjul Keter (“produkten”) har tillverkats i hdgkvalitativa, dtervinningsbara material under noggrann kontroll och dvervakning. | héndelse av
problem med produkten, vanligen rikta dina fragor till produktdistributorens kundtjanstavdelning. Denna garanti tacker produktfel som orsakats av brister i tillverkning eller
material i 10 ar fran datumet for detaljhandelskdpet. (Termen “defekter” definieras som brister som forsamrar anvandningen av produkten.) Denna garanti tacker inte defekter till
foljd av normalt slitage, inklusive men inte begransat till, ngtning, repor eller brott orsakade av anvandning, missfargning eller blekning, rost, felaktig anvandning, missbruk,
forsummelse, andringar, mdlning, flytt, transport eller forflyttning av produkten, “force majeure”, inklusive, men inte begrénsat till, hagel, alla typer av storm, vind, vattenskada,
oversvamning och brand, samt foljdskador eller oforutsedda skador. Montering och hantering som inte dverensstammer med de rekommendationer, riktlinjer och begrénsningar
som beskrivs i produktens bruksanvisning, samt anvandning i kommersiella eller offentliga tillimpningar, gor denna garanti ogiltig. Keter dr inte ansvarigt for eventuella skador som
uppstar p.g.a. konsument och/eller tredje part, eller skada pa eller forlust av foremal i eller i ndrheten av trédgardsskjul. Givet att inkdpshevis inlamnas, tillsammans med bevis for
det pastddda produktfelet och att felet rapporterats i tid, kommer Keter, efter eget gottfinnande, att ersétta defekta produktdelar eller aterbetala dig en proportionell del av
inkopspriset, baserat pa en rak avskrivning. VARNING! Om det saknas delar eller om delar &r skadade fore montering — skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istallet
distributorens kundtjanst.
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Piktogram Magyar nyelvii magyarazat

u.) 1. szam (PET) - polietilén-tersfizlit

PETE

c 2 s 2. szam {LDPE) - ks sirbssgi potiatitn

HDPE

‘ 3| ’ 3. szim (PVC) - potivinil-klorid.

E 4 3 4. szam (HOPE) - nzgy sirbsigi polistilén

LDPE

&ISA 5. &bra (PP) - polipropilis.

PP

LG‘) 6. szim (P§) - polisztirol

PS

ra%
U‘) 7. szam -egyéb mianyag

OTHER

mikrohullami sitdben hasznalhato

BPA mentes

élelmiszer tirolisira alkalmas.

mosogatégépben tisztithato

F oW
Bl (] F§ (&
—=

fagyasztéban hasznalhatd

\UI
7 <

=
g

Min. & max. hdmérséklet amelyen hasznalhato a termek.

&
o]

Ajeltiés azt hivatott jelezni, hogy a termék a ra
vonatkozd elGirasoknak megfelel és szabadon
forgalmazhatd az EGT belsd piacan.

M
m

Korcsoport jeldlése

Maximalis terhelhetbség

@0
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b

)

% Mindig hasznaljon napernyb talpat

[
=/"0

({@} Tisztitasa nedves kendével
=

(@ Konnyi tisztithatésag

o
Ne iiljén a karfara

100% djrahasznosithatd & ECO barat

Ne iiljon & hattamlara

Ne dontse meg a széket mikGzben rajta il

Ne alljon a székre

Me alljon az asztalra

Figyelmesen olvassa ell

=D SR s

Egymésra rakhatd

k
ﬂ
—

Dénthetd szék

%,

Allithatd magassagu asztal
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Ne hasznilja csiszés feliileten

Ne hasznilja egyenetien feliieten
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2 személlyel szallitandd

Eurépéban késaiilt

(o
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Ne forrd targyat az

Iddjarasnak ellenalld

bbb
e

)
| I max. sily az asztal szélén 20kgiddibs

20 g 44

=

o 30 v e

=

k40 v

max. sily az asztal szélén 30kg/ESIbs

max. sily az asztal szélén 40kg/B8Ibs

max. sily az asztal szélén S0kgi10bs

max. sily az asztal kézepén S0kg/10ibs

@ max. terhelhetdség 55kgi120Ibs

BAAK 55 4/ T20 0

Hasznaljon csavarhizdt.

Himérséklet 0-40°C / 32-104°F

g‘%} Id@jarasnak ellenalld
6

max. slly az asztal szélén 20kg/ddibs

o |

max. sily az asztal szélén 40kgis8ibs

o8|

max. slly az asztal kiizepén 50kgi110lbs

%\ max. sily az asztal szélén 30kg/66ibs
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Hoémérséklet -10-50°C / 14-122°F

Ne hasznaljon gépet

Gép max. nyomaték 2

Kattanasig hajtsa meg

Osszhajtasi / sszezarasi (tmutato 1

A kinyitashoz ne hasznaljon kést

Triman - Gjrahasznositas

Tarékeny termék

Beltéren tarolanda

A csomag jelzett oldala felfelé nézzen

Gvatosan kezelje , hogy ne sériiljén a tartalma

Osszeszerelést igényel

Kérjik figyelmesen clvassa el.

Figyelem , leesés veszély.

Max. 1fd.




A piktogramok magyarazatat a https://www.curver.hu/piktogramok-76 linken tudjak elérni

Maximilis terhelhetbség 150kg.

Kemping, otthoni és kézileti hasznalatra.

Ez a termék kemping, ottheni hasznilatra szolgal , nem
l kaztiletire.

b%: = Gép max. nyomaték 2

Leiilés el5tt ellendrizze, hogy a szék megfelelden régaiit-
&, hogy véletleniil ne csukddjon dssze

1. Blokkolja a szék hitsd 1abait, és emelje fel a hitlapot a
r ﬁ ﬁ . szék kinyitasahoz.
: 2. Emelje fel a hattamlat, hajtsa dssze a hattamlat és az ild
részt egymis felé.
3. Hajtsa dssze teljesen a széket.

(= | BD| POk

1. Déintse meg a széket Ogy, hogy csak a hatsd laba
tamasztja meg.

2. Fogja meg a széket az (G résznél és a hattamlanal, és
ezzel egyidejiileg finoman érintse széket a padlshoz,
hogy kioldja a széket.

3. Hajtsa dssze teljesen a széket.

ES
=

Piktogram Magyar nyelvii magyarazat

Teljesen nyissa ki a |1étrat hasznalat el5tt.

max.
@ Beltéri hasznalat.

Ne hasznalja a |étrat ifellépdt egyenetlien talajon.

Keriilje az olyan munkikat amelyek oldaliranyd
terhelést jelentenek a |étrara / fellépdre példaul szilard
feliiletek , falak atfirasa.

Hasznalat el5tt ellendrizze a létratfellépst , sériilt
terméket ne hasznaljon.

@ Ne lépjen a létra , fellépd oldalardl egy masik feliiletre.

Ne nydljen tal.

Ne allitsa a |étrat! fellépst szennyezett feliiletre.




A piktogramok magyarazatat a https://www.curver.hu/piktogramok-76 linken tudjak elérni

B amemca
-y Jelzi, hogy amerikai régidkra és amerikai szabvany
e s szerint tesztelték a terméket

Jelzi, hogy eurépai régickra és eurdpai szabvany
szerint tesztelték a terméket

Jelzi, hogy sem amerikai sem eurépai régickra és
amerikai illetve eurdpai szabvany szerint sincs
tesztelve.

Ez a termék kemping, otthoni hasznalatra szolgal ,
nem kdzdletire.

Kemping, otthoni €s kéziileti hasznalatra.
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